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p i n a . 
Novelă originală. 

(Continuare.) 

După cele istorisite în capitolul precedent Jorgu şi 
Emil nu mai puteau locui împreună. De aceea, când se 
întorse Ghermănescu acasă, băiatul îi spuse, că amicul séü, 
în urma învoeleî ce avuseră împreună, luase în acelaşi 
hotel o odae separată. 

Jorgu, care se aştepta la aşa ceva, nu fu surprins 
de loc. Abia ajuns în odaea sa, încuia uşa şi aruncându-se 
într'un fotei începu a se gândi, cum să ducă la capét ceea 
ce începuse. Cel dintâiu lucru era să-şî caute douî secun
danţi. Etă o greutate colosală într'o ţeră, unde duelurile 
sunt oprite. Afară de aceea Jorgu nu cunoşcea pe nimeni, 
afară de Scarlat şi de unchiul Dinei. Gândul séű se opri 
asupra acestor dóué persóne. Dar îi era óre iertat să le 
descopere motivul acestui duel? Nu s'ar fi simţit Scarlat 
vătemat, că un străin, fiă acela chiar un amic, a luat 
asupră-şi să pedepsescă pe insultătorul sorei sale ? Acésta 
era de prevédut. Dar nu se putea óre să le ceră acel 
serviciu rugându-1 să renunţe a cunoşce obiectul de dis
pută între sine şi Emil? Acésta era cam mult, dar nu 
se îndoia, că ceî douî compatrioţi se vor învoi la rugarea 
sa espresă. înainte de tote înse Emil trebuia prevenit de 
acésta şi rugat să fiă discret. Jorgu se hotărî dar a cer
ceta pe fostul séü amic. 

Acesta se afla în aceeşi încurcală. Trăise atât de 
isolat de tot ce nu era Dina, încât acum, la vreme de 
necaz, nu găsia la cine să se adreseze pentru a-i fi secun-
dant. Singurul mijloc ce-î remase fu de a cere lista străini
lor şi a căuta acolo numele vre unui Francez, care i-ar putea 
face serviciul dorit. într'aceea întrâ Ghermănescu la densul. 

Venirea luî Jorgu la densul nu-1 surprinse. Nişce 
adversari, cum erau e î , puteau discuta cu sânge rece 
conditiunile sub care să-sî iea vieţa unul altuia. 

— „Te véd," dise Jorgu întrând, „şi pe D-ta în 
aceeşi încurcală, în care mé aflu eü: lipsa de secundanţi. 
Afară de ceî douî compatrioţi din familia D-şorei Dina nu 
găsesc pe nimeni, care ar putea să-mi facă acest însemnat 
serviciu. înse la astfel de secundanţi, după cum vei fi 
înţelegând şi D-ta, nu le pot destăinui motivul duelului 
nostru. Veniam deci să te rog, înainte de a întreprinde 
acel pas, ca să păstrezi cea mai mare discreţiune despre 
ceea ce s'a petrecut astădjL" 

— „înţeleg motivele, care te fac să lucri astfel," 
dise Emil, „şi eü, chiar fără îndemnul D-tale, nu mé sim-
ţiam dispus a divulga o întâmplare, în care, trebue să o 
recunosc, am jucat o rolă destul de urîtă." — Apoi după 
o pausă: „Sper înse, că-mi vei face dreptatea de a crede, 
că intenţiunea mea era din cele maî onorabile, şi că nicî 
în momentul de faţă nu aşi sta la îndoelă de a lua în că
sătoria pe D-ra ofensată." 

Jorgu avu o mişcare de nerăbdare. 
— „Nu sunt chemat," dise el, „a judeca în privinţa 

acésta. întâmplarea m'a făcut aperătorul compatriotei mele, 
şi tot ce doresc este să aduc în îndeplinire ceea ce pre
tinde onórea ofensată a unei femei." 

Emil deveni forte palid şi-şî muşca buza. 
— „Credeam", dise el, „că cel puţin în hatîrul prie

teniei nóstre de până acum voiü merita óre care cruţare. 
Şi cu atât mai mult, că în acésta afacere nu e purtarea 
mea cea maî condemnabilă. îţi vei aduce încă aminte de 
esplicările ce-mî datoreşcî în privinţa relaţiunilor D-tale 
faţă cu compatriota D-tale . Nu de mult primisem din 
partea D-tale asigurarea, că nu o cunoşcî şi promisiunea, 
că nu vei cerca a-î face cunoscinţa. Nu înţeleg cum s'a 
făcut, de te iveşci în acţiune ca un vechiü cunoscut." 

Jorgu rosi până în albul ochilor. în ochii lui nu 
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esista ruşine mai mare decât minciuna, dar de astădată 
ea fusese motivată. 

— „Ai dreptate", dise el în fine, „póte era mai bine 
să-ţi descoper totul dela început. Póte că ceea ce s'a în
tâmplat, nu se întâmpla. Dar vei găsi esplicabil dela un 
om înveţat cu succese să se ferescă de a fi silit să roşescă 
de un fiasco înaintea unui martur al succeselor sale. Vei 
fi înţeles din acestea, că D-ra Dina este aceeşî femeia, 
care m'a făcut să părăsesc patria şi să mé 'nbét de plă
cerile Parisului pentru a o uita. Etă dar cheia enigmei." 

Emil sări drept în piciére şi apropiindu-se de Jorgu 
îi strînse mâna cu vioiciune. Esistă totdéuna un fel de 
simpatia involuntară între cei loviţi de aceeşî amărăciune 
a vieţii. 

— „Déc' ai fi avut mai multă încredere în mine," 
clise Emil cu vioiciune, „astădî era să fim încă amici. Cu 
tóte acestea nu mé pot opri de a admira simţul cavaleresc 
al D-tale, când iéí apérarea unei femei, care te-a respins." 

— „Sunt sigur, că într'un cas analog D-ta încă ai 
fi lucrat astfel. Dar acum destul. Nedreptatea esistă de 
amendoué părţile, şi rivalitatea nostră descoperită în loc 
de a delătura necesitatea unui duel, din contră, cred eü, 
măreşce înverşunarea lui." 

— „Aşa este", dise Emil cu tristeţă. „Şi cu tóte 
acestea este ceva, care mé reţine de a vérsa sângele 
aceluia, cu care am beut dintr'o cupă. Dar trebue să 
fiă!" ofta el. 

— „Nici o slăbiciune!" dise Jorgu cu energie. „Mé 
şei tot atât de îndemânatic în mânuirea armelor ca şi pe 
D-ta. Şansele vor fi egale şi nimic nu te îndemnă a crede, 
că D-ta vei fi acela, care vei vérsa sângele meü. Din 
contră acţiunea, în care am întrat, mi-a redeşteptat plă
cerea de a trăi şi voiü face tot ce voiü putea pentru a 
nu musca terîna!" 

Emil nu dise nimic, dar privirea plină de resignaţiune 
şi de duioşie, pe care o tramise cătra cer, aréta că hotărîrea 
sa era luată. 

Acesta privire nu-i scăpa din vedere lui Jorgu şi-1 
pétrunse până ia suflet. El înţelese, că amicul séű nu va 
putea ţînti într'ânsul. Acesta suposiţie îl irita. Nu voia 
sa datorescă succesul în duel generosităţiî adversarului 
séü. Observând acesta, pe câmpul de luptă ar fi refusat 
de a se bate cu un om, care nu se aperă. Era chiar să 
dea espresiune indignării sale, când întrâ în casă Scarlat. 

Tinérul oficer era cu faţa seriosă şi îngrijată. Acesta 
împregiurare îi scăpa din vedere lui Jorgu, care nu se 
gândia, decât la modul cum să-şî capete secundanţi. 

— „Bine că venişî, amice," îi dise el, „chiar voiam 
să te caut pentru a-ţî cere un serviciu important." 

— „Decă acest serviciu ţi ce póte face astă-seră, 
sunt gata a ţi-1 împlini," respunse Scarlat, „dar mâne nu 
s'ar mai putea." 

— „Nu? si pentru ce nu?" 
— „Pentru că mâne plec; chiar veniam să-mi iéű 

remas bun dela tine şi dela D-nul de Beauchamps. Ro
mânia intră în campania în contra Turciei şi toţi oficerii 
sunt rechemaţi în patria pe cale telegrafică." 

— „Etă un lucru neplăcut." 
— „Nu véd de ce;" dise Scarlat cu seriositate, 

„patria ne chemă să ne vărsăm sângele pentru indepen-
dinţa ei; nu cred că se va găsi unul, care să şovăescă." 

V -

— „Nu voiam să die asta," se grăbi de a observa 
Jorgu. „Este lucru neplăcut, că p l e c i m â n e . Te rog 
în hatîrul meü să amâni plecarea ta cu o di." 

— „Şi pentru ce insişti cu atâta zel? ce serviciu 
atât de important pot să-ţi fac eű?" 

— „Mâne mé bat şi nu cunosc pe nimeni în Spa. 
Voiam să te rog pe tine ca prietin să-mi serveşci 
de secundant şi să îndupleci pe unchiul téű de a fi al 
douilea." 

— „Ah! te baţi? Şi cu cine, decă-mî e permis a 
întreba?" 

— „Cu d-1 de Beauchamps." 
— „Cu d-1 de Beauchamps?" făcu Scarlat uimit. 

„Te baţi cu dânsul şi te afli în odaea dânsului în conver-
saţiune amicabilă?" 

— „D-1 de Beauchamps mi -a şi fost amic înainte 
de . . . . disarmonia ce s'a ivit între noî. De altcum 
sper, că decă nu va remânea vre unul din noi pe teren, 
stima nostră unul pentru altul nu va scădea." 

— „Ciudat lucru! Vorbeşti despre duel ca şi când 
ar fi hotărît să se facă pe vieţă şi morte." 

— „într'adevăr este aşa. Eü ca ofensat şi provo
cator cer ca duelul să fiă mortal. Cât despre celelalte 
aménunte vom decide după ce vei fi declarat că primeşti 
de a fi secundantul meü. Decă d-1 de Beauchamps n'are 
nimic în contră, vom putea decide lucrul îndată ce-şi va 
fi căutat şi densul doui secundanţi." 

Emil făcu un gest aprobator, fără a pronunţia un 
cuvânt. 

— „Pe legea mea," striga Scarlat, „mi se pare că 
visez. Dar spune-mi odată cu adevérat, glumeşcî séü vor
beşti serios?" 

— „Nu se póte mai serios." 
— „Şi ce-a putut să se întâmple între voî? Ca 

fiitor secundant, trebue să şciu şi eü cel puţin atâta, ca 
să judec decă afacerea merită séü nu un duel de morte." 

— „Chiar aci este greutatea lucrului, aci aşteptam 
adevăratul serviciu de amic. D-ul de Beauchamps şi cu 
mine ne-am învoit ca motivele duelului sa remână secrete. 
Nu-i aşa Emil?" Acesta aproba cu tristeţă. 

— „Atâta ajunge," dise Scarlat. „Ţi sunt prietin 
şi cunosc din destul severitatea cesţiunilor de onóre. 
M'aşî şi declara gata de a amâna plecarea mea cu o di, 
decă n'ar fi, după mine, un cas de forţă majoră, care 
opreşce inimiciţiile particulare." 

— „Şi care, mé rog?" întreba Jorgu cu vioiciune. 
— „Mé mir," dise Scarlat cu tristeţă, „că nu l'aî 

gîcit. Trebue că acesta afacere de onóre ţ i - a absorbit 
totă atenţiunea, pentru a nu observa ce se petrece. Nu 
te supéra," adăogâ el vedând roşeţa urcându-se în faţa lui 
Jorgu, „sunt amicul téü şi am dreptul a-ţî vorbi sincer. 
Sunt maî mult decât amicul téű, sunt trămisul patriei, 
care prin glasul meu te chiamă la luptă, luptă sacră pentru 
îndependinţă şi legea părinţilor noştri. Sângele téű de 
aci înainte e sacrat, aparţine numai patriei, tu n'aî 
dreptul să-1 verşi decât pe câmpul de luptă. Etă de ce 
acest duel nu va avea loc." Figura leală a lui Scarlat, 
de obiceiű maî mult copilărescă, luase o espresiune se
riosă ca de bărbat şi ochiul séű întunecat strălucia de 
însufleţire. 

Jorgu clătina din cap. 
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— „Póte că aí dreptate," dise el, „dar acum e prea 
târdiu. Ceea ce s'a întâmplat nu se póte revoca, şi numai 
sângele póte spăla pata aruncată asupra . . . . asupra 
celor mai sânte simţăminte. Déca voiü scăpa téfér, tot 
sângele meű va aparţinea patriei, dar acest duel trebue 
să se întâmple." 

— „Etă cuvinte, la care, îţî spun drept, mé aşteptam 
puţin," dise Scarlat desamăgit. „Credeam, că pentru un 
scop atât de mare şi de sfânt vei fi în stare a trece 
preste susceptibilităţi personale. Sper înse, că D-l de 
Beauchamps va fi rnaî generos. Nu mé îndoesc de cura-
giul Dnieî-sale şi cu tóte acestea, séü mai bine dis, chiar 
de aceea sunt convins, că călcând pe mândria personală, 
va face scuse pentru a împedeca o vérsare de sânge, care 
în momentele de faţă ar fi un sacrilegiu." 

— „Nici nu te înşeli, domnule Rucărenu," dise Emil 
după o pausă, pronunciând frasele rar şi apésat. „Când 
patria vorbeşce, interesele personale trebue să tacă. Jor-

; gule, îţi fac tóte scuzele ce pofteşci, dar mergi în bătălie! 
Voiü face mai mult. Deórece sângele, care curge în vinele 
mele, se póte întrebuinţa mai cu scop în contra inimicului 
creştinătăţii, decât pentru a uda pacinicul pământ al acestei 
teri, ofer braţul meü, vieţa mea, bravei Românii. Voiű 
lupta sub stindardul ei!" 

— „Bravo, domnule de Beauchamps," striga cu foc 
Scarlat strîngând cu căldură mâna lui Emil. „Cuvintele 
D-tale sunt demne de un Francez şi gentilom. Ei bine, 
Jorgule, acum cred că nu mai aî nici o obiectiune." 

Jorgu era să deschidă gura pentru a protesta, capul 
séű şi făcuse un gest desaprobător, când uşa se deschise 
şi un băiat din hotel întrâ. 

— „O scrisóre pentru d-l Ghermănescu," dise el. 
Jorgu luâ un mic bilet de pe tava de argint, cu care i-1 
presenta băiatul, rupse sigilul şi ceti următorele: 

Amice ! 
Când patria ne chiamă, trebue să lăsăm totul şi să 

plecăm. Iert D-luî de Beauchamps fapta sa, decă-şi va 
dobândi acesta iertare pe câmpul de vitejia. Pe D-ta te 
conjur să-ţi cruţi braţul şi sângele pentru scumpa nostră 
moşia. Acesta e singurul sacrificiu ce cer şi aştept 
dela D-ta. 

D i n a . 

Jorgu îndoi biletul şi cu ochii umedi îl puse la 
inima sa. 

— „EÍ bine, fiă!" dise el. „Mâne vom pleca împreună!" 
Cei trei bărbaţi se îmbrăţişară cu căldură. 

(Va urma.) 

Dóué stele. 
»Dar unde mé duci, unde, oh dulcea mea iubită; 
De ce lăsăm pămentul, când lunca-î înverdită, 

Când cântecul e dulce, 
Când traiul este lin, 
Şi murmurul vălcelel 
E liber de suspin ?« 

»Acesta sferă-I sterpă, a h , nu cresc florî pe-aice, 
De corbi e locuită ér nu de cânt ferice; 

Oh, unde se îndreptă, 
Iubită, sborul teii? 
Departe e de-aice 
înaltul Dumnedeü?« 

Aşa grăind poetul prin sferele înalte 
Plutia lăsat pe braţul amantei adorate; 
Cu peptul séü ferbinte pe sînul ei de roză, 
Cu gura sa sorbind din gura el ambroză; 
Pe cap lauri, în mână olive 'nverditóre, 
O dalbă cununiţă era-a lor cingătore. 

Planau cu fericire în dulce feeria, 
Cum trece 'n visuri blânde o ceţă albăstria; 
Treceau din sferă 'n sferă pe rada visătore 
A lunel argintie, ce 'notă gânditore. 
Pămentul nu se vede cu plaiu 'n depărtare; 
Amorul e mal dulce lipsit de-a lumeî zare. 

«Iubito, atmosfera acesta e prea rară, 
Şi sângele-mi din vine înăbuşă 'n afară, 

E aspră armonia, 
Ce fac planeţii 'n sbor. 
Departe-ţl este ţinta 
Oh ânger iubitor?» 

— «Mai rabdă, oh poete, că-cî visul téü nu piere, 
Vedî raiul ne zimbeşce cu ângerl, cu plăcere, 

Acolo-I cerul dulce. 
Şi plaiul maî frumos; 
Amorul e maî sacru 
Şi cântul armonios!» 

Eî trec în sborul iute, şi stelele se plecă 
în calea lor, cu dulce poetul ca să trecă. 
Când raiul e aprópe sărutul se 'ndulceşce, 
Amorul tot maî mare cu flăcări sânte creşce, 
Şi-acest amor dureză în veci, mereu, mereu; 
Amanta se preface în sântul Dumnedeü. 

A lor urmă 'ntre stele şi adl se vede lină, 
Ca gemeni blândi cu dulce şi tainică lumină. 
Când ceru-I fără neguri şi lun'a-I zîmbitore 
Vedî, omule, departe, în sfera plutitóre, 
Vedî dóué stele blânde zîmbindu-şl lor ferice, 
Poetul şi amanta: un Dante, o Beatrice! 

_ Teodor Bota. 

Şoimul 1 
i. 

„Alusiunile despre venătorie, — scrie D-nul G. Dem. 
Teodorescu cu privire la Ş o i m (lat. Falco peregrinus, 
communis, orientális, hortulanus, calidus, lunulatus, abie-
tinus, pinetarius, gentilis, cornicum, anatum, griseiventris, 
micrurus, leucogenys şi Brookii; germ. der Wanderfalk, 
auch Berg-, Wald-, Stein-, Baiz-, Kohl-, Blau- und Tannen-
falk.) — sunt forte dese în poesiile nóstre poporale. Pa-

Români. 
re-se că vechii locuitori, chiar din primele epoce ale colo-
nisăriî, au fost nevoiţi să se îndeletnicescă c'o asemenea 
ocupaţiune, mai ales în ţinuturile muntóse, acoperite de 
păduri nestrăbătute, pline de fiere sălbatice şi de tot felul 
de vânaturi. însu-şi Ión Boemul, în scrierea sa despre 
o b i c e i u r i l e , l e g i l e ş i d a t i n i l e t u t u r o r p o p ó -
r e l o r , tradusă de Fauno în limba italiană vulgară şi 
tipărită la Veneţia în anul 1543, dice, vorbind despre 
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stremoşii nostriî, că alergau pe stâncile acoperite cu ghe
ţuri , vânând fiere ca să se nutrescă: „correvano sopra i 
stagni gelati, cacciando le fiere per nutricarsi." 

într 'un „ C o l i n d d e f a t ă m a r e " , împerătesa lo
cului dice unei frumóse, care cânta de dor şi cu vers 
dulce, îi dice să tacă din g u r ă , că -c î „ î m p e r a t u - î l a 
v â n a t " şi decă va trece pe-acolo, s 'ar putea să-î placă 
o aşa duiosă cântare. 

într 'a l t colind, ciobanul vorbeşce cu grijă oilor sale 
iubite despre un voinic, care 

La vénát d'o sta 
Peste el c'o da 
'N gonă i-or lua. 

II . 
Despre vânătoria cu Ş o i m i i , menţiunile sunt , din 

contră, mai rare . într 'un basm se vorbeşce ce e drept, 
despre dânsa, că-cî chiar povestirea este întitulată şi portă 
numele de „ b a s m u l " 

Cu şoimeil 
Şi cu ogăreil. 

în colinde înse numai vr'o câte-va se refer la acest 
obiect. Una dintre acestea face pe vânător să dică: 

Dat' am ochii la şoimeî 
Osele la ogărel . . . 

III . 
Vânătoria. cu Ş o i m i i pare-se a fi destul de vechie. 

Se pret inde că chiar anticii Troiani ar fi cultivat-o, şi încă 
de preferinţă. Cornelia Agripa susţine că dela dânşii o 
înveţase Ulise şi compatrioţii lu i , ca o mângăere pentru 
perderile suferite prin resbelul Troiei, 1) Cât despre Ro
mani, decă aü cunoscut şi aű practicat acesta meşteşugire, 
e încă un punct asupra căruia istoria şi critica înse nu 
şi-a dat verdictul. 

î n lipsă de alte documente, etă cam ce găsim în 
acesta privinţă. 

Pliniü naturalistul, după ce enumera diferitele soiuri 
de i e r e ţ i şi de ş o i m i , nareză că, într 'o par te a Tracieî, 
maî sus de Amfipole, omenii şi Ş o i m i i prind paserile în 
tovărăşie. Omenii gonesc paserile de prin păduri şi de 
prin t res t i i , eră Ş o i m i i séü I e r e ţ i i le întorc jos din 
sbor. Prin<léndu-le astfel, păserarii le împart cu Ş o i m i i , 
ba se dice chiar că le prind de sus şi că atunci , când 
vine timpul vânătorii, îi îndemnă să profite de împregiurare 
prin óre care ţipete şi printr 'un chip deosebit de sburare. 2 ) 

D'aci nu pote resulta decât că arta d e - a prinde 
paserile cu ajutorul Ş o i m i l o r nu se obicinuia, în Italia, 
pe timpul lui Pliniü. Maî tardju, pare-se că vânătoria cu 
Ş o i m i i se împortâ şi la Roma, că-cî, în epoca lui Domi
t i an , epigramaticul Marţial spune despre Ş o i m că , de 
unde odinioră prindea paseri, acuma a devenit sluga păse-
raruluî şi că, decă tot le mai pr inde, e plin de măhnire 
că nu le-a prins pentru densul : 

' ) Cornelius Agrippa, de incertitudine et vanitate scientiarum 
ap. Ernest Iullien, la chasse, son histoire et sa législation (Paris, Li-
brairie academique). 

l ) »In Thraciae parte, super Amphipolim, homines atque acci-
pitres societate quadam aucupuntur. Hi ex silvis et arundinetis exci
tant aves: í 11 î supervolantes depnmunt. Rursus captas aucupés divi-
dunt cum iis. Traditum est missas în sublime sibi excipere eos , et 
quum tempus sit captarae, clangore ac volatus genere invitare ad oc-
casionem.« C. Plinii Histor. natural» Hb. X. § X . 

Praedo fuit volucrum, famulus nunc aucupis: idem 
Decipit, et captas non sibi maeret aves. 3 ) 

Cu tóte astea, vânătoria cu Ş o i m i i , chiar de se va 
fi întrebuinţat, ca o curiositate, de cătră bogaţii Romani, 
ea n'a fost nici respândită nici cunoscută de popor. 

Ceî ce s 'aü servit de dânsa cu siguranţă aü fost 
Burgundiî, ale căror legi pedepsiaü într 'un mod cu totul 
aspru, chiar crud, pe cel care a r fi furat Ş o i m u l altuia. 4 ) 
Acela-şî lucru se 'ntâlneşce la Franci, carii prindeau pase
rile când cu laţuri, primjetorî şi cleiü, când cu i e r e ţ i şi 
ş o i m i , precum se constată din tecstul „ l e g e i s a l i c e " . 9 ) 
Astfel în Francia , pasiunea acestui fel de vânătore era 
atât de respândită pe la începutul secolului XI, încât chiar 
episcopii se 'ngrijiaü „de mântuirea sufletului cu mult mai 
pucin decât de studiul vânătorieî simple şi vânătoriei cu 
şoimii." 6) Cât despre pricipi, trubadurul Bertrand de 
Born spune că nu şciau să-şi cheltuescă banii cum se 
cade pentru mănuşi de bătăl ie, dară-i aruncau fără să-î 
numere pentru ogari şi pentru şoimi. 7) 

Astfel, i e r e ţ i i şi ş o i m i i fură, în tot evul mediu, 
paseri de vânătore în Francia , şi cronicarul Froissart re-
presintă pe Carol V, la an 1382, intrând la Senlis c'un 
şoim pe pumnul manei în sala unde se discuta depre re
volta Flamanzilor. 8) Mai tardm, Carol VI. trămise ca dar 
împârâtului turc Baiazet ş o i m i , v u l t u r i şi mănuşi cu
sute cu petre scumpe ca să-i porte pe pumnul mâneî la 
vânătore. Sub Carol VIII. un şoim bine înveţat se plătia 
cu sume colosale şi s'aducea din Tunis şi din Persia. 
Fleuranges nareză că funcţionarul vânătoriei cu şoimii dela 
curtea regelui Francisc I. primia dela stat 4000 fiorini şi 
avea sub densul 50 nobili şi 50 vânători însărcinaţi cu în
grijirea şoimilor. Sub Carol IX. apărură mai multe scrieri 
despre ar ta vânătoriei, între care la 1567 l a F a u c o n -
n e r i e de Enguilbert de Marnef şi R e c u e i l d e t o u s 
I e s o y s e a u x d e p r o i e q u i s e r v e n t â l a v o l l e r i e 
e t f a u c o n n e r i e de Guillaume Bouchet. în fine, sub 
Enric III , apăru, la 1581, o poemă despre acela-şî subiect, 
întitulată H i é r a c o s o p h i o n séű tractat D e r e a c c i -
p i t r a r i a scrisă de Jaques-Auguste de Thou. 

Lăsând înse scrierilor speciale cercetarea în şir Chro
nologie a acestui subiect — care a dat naşcere la sute 
de volume — să spunem că legănul vânătoriei cu Şoimii 
este Asia, şi anume India, unde, după mărturia lui Ctesia, 
iepurii se vânau nu atât cu ajutorul cânilor, ci maî mult 
cu al c o r b i l o r , i e r e ţ i l o r , c o ţ o f e n i l o r , ş o i m i l o r 
şi v u l t u r i l o r . 

Frideric I. şi Frideric II . fură ceî dintâiu, carii im
portară din Orient gustul acestei ocupaţiunî, contractat cu 
ocasiunea espediţiunilor cruciate. Cel din urmă scrise 
chiar o carte despre vânătoria cu şoimii. 

Arabii o perfecţionară, ér ' Turcii, cuprindând partea 
resăritenă a continentelor, o scoseră din noű la ivelă. Cu 
modul acesta se respândi în totă Europa, încât mai nici 
o ţeră nu fu scutită de-a o cunoşce. 

3 ) Martialis. Epigramm, lib. I. ep. XIV. v. 216. 
4 ) A se vedea Legis Burgund, adimentum primum. tit. X. 
5 ) Titlul VII. articolil 1, 2, 3, 4 şi 7. 

6 ) Ex Chronico Centulensi sive S. Richarii (D. Bouquet, tit. 
XI. p. 134) apud Iullien. p. 94. — 

') Sainte-Palaye, tit. III. p. 181. apud eund. p. 97. — 
") Buchon. t. VIII. p. 233. ibid. 113. — 
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IV. 
în contact la medă-di cu Turcii, la méda-nópte cu 

Polonii şi la Nord-vest cu Ungurii, ţera românescă n'a 
putut remânea străină acestei pompöse deprinderi. 

Şoimii dar' fttr$ întrebuinţaţi cu atât maî mult la 
vânătore, cu cât munţii Oarpaţi îi produceau în mare mi
nier şi de cea mai bună calitate. Chiar în capitulaţiunile 
cu Turcii se citesc până astă-di clausele prin care domnii 
români, între altele, eraü obligaţi s ă d e a şi-un numér óre-
care de şoimi ca tribut Sultanilor din Constantinopóle. 9) 

„în timpurile de demult, — dice D-nul V. Alecsandri 
— stremoşii nostriî aveaü obiceiű de-a îmblân<Ji Ş o i m i i 
şi a-î deprinde la vânat precum se face şi astă-di cu 
C o r o i i , şi se vede că meşteşugul lor era forte vestit, 
de vreme ce Ş o i m i i făceau parte din tributul ce se plătia 
Sultanilor după închinarea Moldovei. Acest tribut, ce 
purta numele de dar s p r e s e m n d e î n c h i n a r e , se 
compunea din 400G galbeni, 40 iepe, şi 24 Ş o i m i . 1 0 ) 

Sub o or'ganisare semi - feudală, boeriî timpului, ca 
vasalii din Occident, eraü ţinuţi să însoţescă pe Domn la 
venătore, mergând fiă-care cu şoimul pe mână séü pe 
umér, cu slujitorii şi ogăreiî sei, cujji vom vedea spune 
colindul, cé se va reproduce inai la vale. 

Că deprinderile feudale se adoptaseră şi la noi, înse 
fără organisarea, la earea ajunseră în apusul Europei, ne-o 
dovedesc o mulţime de fapte. Astfel, de esempîu, când 
Dl. V. Alecsandri, în piesa-i „JBoeri i .şi C i o c o i i " repre-
sintă pe mpş Arbore mergând să felicite de anul noü pe 
stăpânul proprietar, aruncându-î orez séű grâu în semn de 
abundanţă, acésta scenă n'a putut fi inspirată autorului 
decât prin amintirea vechilor datine- semi-feudale din 
epocile, la cari se refereşce colindul. 

Astfel, după poesia poporală, practicarea vânătoreî 
cu şoimii în timpii trecuţi pare-se ne'ndoiosă,1*) ceea ce 
de-altmintrelea se confirmă şi prin alte cânturi, şi prin 
tradiţiune, şi prin fapte de domeniul istoric. 

Demne de notat maî sunt şi cele dóué versuri, care 
se reporta la vechia organisare a instituţiunilor române, 
versurile următore: 

C'un caftan de Domn 
Taie cap de om, 

cari dovedesc, că Domnul avea o putere absolută, cu dreptul 
de vieţă şi de morte asupra supuşilor séi, obligaţi a-î veni 
în ajutor şi a-1 însoţi ori când la vânătore. 

V. 
Dar' să lăsăm acésta şi să considerăm colindul amintit 

mai sus din puntul de vedere al simţemintelor ce esprimă. 
Un tinér, maestru 'n vânătdrie, are trei fiinţe la 

cari ţine: c a l u l , o g a r u l şi ş o i m u l cu care vâneză, şi 
câtor trei le portă de grijă hrănindu-i cu tot ce le place 
mai bine, pé cal * 

Tot cu fén tocat 
Şi cu orţl pisat, 
De vént vénturat 
Cu apă 
Din năstrapă. 1*) 

9 ) G. Dem. Teodorescu. Noţiuni despre colindele române. Bu
cureşcî.. 1879 p. 102—108. 

1 0 ) Poesil pop. ale Rom. Bucureşcî. 1866 p. 60. Nota. I. 
" ) A se vedea *Feu8o-x,uvY)YSTHw5 de Al. Odobescu. Bucu

reşcî. 1874. 
'*) N ă s t r a p ă este o cupă, un fel de pahar de beutură. 

ér pe ş o i m îl hrăneşce asemenea tot cu 
Paseri gălbiore 
Prinse de pe mare. 

în bună înţelegere trăiau cu toţii, când vanitatea şi 
ambiţiunea veniră să turbure acésta linişte fericită. Că-ci 
Şoimul, încredendu-se tăriei şi râpediciunei aripelor sale, 
se lauda într'o di că e mai iute decât ori cine, că póte 
să 'ntrecă la fugă chiar, şi pe tovarăşul séü de vânătore, 
pe murgul vitézuluí. 

înse calul e de nobilă viţă, şi lauda şoimului îî pare 
o insultă. Deci — după deprinderile t impului , l 8 ) când 
ori ce cuvânt şi ori ce fapta în contra demnităţii şi onóreí 
trebuiau spălate cu preţul luptei, — merge să se plângă 
stăpânului şi să-î ceră un duel cu şoimul, o întrecere 
la fugă. 

Astfel a dóua di, într'o sfântă Duminecă, tinérul îşi 
scóte la luptă Ş o i m u l şi M u r g u l , 

în câmpul curat 
De toţi lăudat, 
Unde se tot bat 
Doi vultur! în cer 
P'UBifiaig d'aurel, 

şi-acolo, precum v u l t u r i i se luptau p'un fulg de aur 
într'a cerului înălţime, astfel hotăreşce să lupte prin fugă 
şi dragii sei tovarăşi, ca sădovedesca, care e mai iute. 

Tăierul îî potriveşce ca nici unul să nu fiă maî 
nainte séü maî napoi decât altul, şi-apoî le dă drumul 
să fugă; aceştia fug, fug, până nu se mai véd în depărtare. 

Restul să ni-1 spună însu-şî colindul: 
Hrăneşce 
'Ngrijeşce 
Tinérul (Manole) 
D'ua cal, 
D'un ogar 
D'utî vénét şoimet. 
Gal cum şi 'ngrijeşce 
Şi cu ce-1 hrăneşce? 
T o t cu fén tocat 
Şi cu ord pisat 
Cu apă 
Din năstrapă. 
Şoim cum-'ş'îngrijeşce 
Şi cu ce-1 hrăneşce? 
Töt cu păserele 
Paseri mititele, 
Paseri gălbiore 
Prinse de pe rriare. 
într'o séptémana 
Stă şoimul p'o renă 
Murgului dicénd ; 

Şi-astfel cuvântând: 
— »Tu mănânci dé gébá 
Şi 'nzădar bei apă, 
Că-cî nu p o p să sborl, 
Să pluteşcl pe nori* 
Sä m é 'ntreci pe mine 
Cum te 'ntrec pe tine.« 

Murgul se scula,' 
La stăpân mergea 
Şi-astfel îl grăia: 

— «Stăpâne, stăpâne, 
Drag stăpân -al meu 
Dat de Dumnedeu, 
Şoimul s'a 'mgâmfat-
Şi s'a lăudat 
Că 'n fugă m'o 'ntrece.« 

Tinérul (Manoîe) 
Din gurä grăia 
Şi-astfel îl dicea: 
— »Pasel, murgule, lasă, 
Paşci de mi te 'ngraşă, 
Că-cî adl e Sâmbătă, 
«Mâne-I Duminecă 
Şi pe voi voiü scőte 
La câmpul departe, 
La câmpul curat 
De toţi lăudat 
Unde se tot bat 
Doi vulturi în . cer 
P'un fulg d'aurel.« . 

Sâmbăta trecea, 
Şi diua-ml sosia 
La câmp î l scotea 
Şi mi-I potrivia 
Şi drumul le da. 
Murgul că-şî lua 
Drumul cu fuga 
De par' că sbura, 
Şi-apoî se 'ntorcea, 
Ca un cal cu minte, 
C'un cés mai na in té . 1 4 ) 

1 8 ) Acesta e încă o dovadă că epoca, la care se refereşce colindul, 
este vécul de mijloc, când duelul era usitat în mod aprópe generic. 

**y In privinţa renumireî cailor români să se consulte Cantemir 
în D e s c r i e r e a M o l d o v e i , Hăşdeu în p r i n c i p i e d e f i l o l o g i e . 
At. M. Marienescu în colecţiunea sa de C o l i n d e , şi P o e s i l p o p . 
culese de V. Alecsandri. | 

J 
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Şoimul că-mi pleca 
P e vént că-mi sbura, 
Insé remânea 
Şi întârdia, 
C'un cés mal târdiu 
Tot prin crângurele 
După păserele, 
Paseri gălbiore, 
Paseri de pe mare. 
Acas de-mi venia 
Pe stâlp se lăsa 
Cântând 
Ciripind 
Din gură gră ind: 
— «Stăpâne, stăpâne, 
Drag stăpân al meü 
Dat de Dumnezeu 
Vin' de mé sluţeşce 
Ş i ' m e pedepseşce, 
Că eü am venit 
C'un cés maî târziu.» 

Murgul d'audia 
Milă-I se făcea 
Şi-astfel că-mi grăia: 

Drag stăpân al meu 
Dat de Dumnedeű, 
Şoimul nu-ţi sluţi, 
Că ţi-o trebui 
Rar la dile mari 
Diua de Crăciun 
Şi de Boboteză. 
La curte de-î merge 
Călare pe murgul 
Pe umeri cu şoimul, 
Domnul te-o vedea 
Bine i-o părea 
Şi ţl-o mulţămi 
Şi ţe-o dărui 
C'un dar 
C'un cioltar, 
C'un caftan de Domn 
Tae cap de om.« 

Tinérul (Manole) 
Fie-ml sănetos 
Cu tată, 
Cu mamă, 
Cu dómna frumosă 
Şi cu noi cu toţi. 

— «Stăpâne, stăpâne 

Astfel pe lângă dialog, avem aci o descriere cu totul 
dramatică, o acţiune puternică şi interesantă, în certa 
calului cu şoimul, în plângerea-i cătră stăpân, în hotărirea 
acestuia de a-î scote la întrecere, în resultatul luptei. 

Calul nu putea răbda ca Ş o i m u l să se credă mai 
iute decât densul numai pentru că avea aripi. Şciîndu-se 
deştul de fă^edo şî'cU "inai multă „ m i n t e , ' ' el reclamă 
cu stăruinţă : să fie pus lä încercare. Şî fericit e când 
dobăndeşce biruinţa. 

Din contră' Ş o i m u l — tipul omului îngâmfat şi 
lăudăros — se iea dupl'pasări, întârdteză şi, când ajunge, 
constată că prea piuită încredere în sine e adesea funestă. 
Puindu-se dar' pe parul séű obicinuit, mărturiseşce singur 
că e de vină şi, c'o lealitate demnă de nişce epoce me-
diavale, îşi cere singur pedépsa. 

Atunci ni sé presintă o scenă duiosă. 
Calul, pe lângă agerime, are atâta mărinimie, încât 

intervine chiar densul ca să céra iertare adversarului, că-cî 
dorinţa-î era, nu şa-şî resbune, asemene simţăminte fiind 
nepotrivite cu fala, cu forţa, cu meritele reale — ci să 
facă pe vorbăreţul ş o i m a-î recunoşce calităţile, a nu i le 
mai pune Ia îhdoolă. 

O aşa nobilă purtare, unită Cu nobila Ş o i m u l u i 
sinceritate, sunt mveţăminte binefăcetore şi póté maî eficace 
decât morala multor fabule versificate. 

Astfel, printr'aCest colind, suntem strămutaţi în flórea 
veculuî de mijloc şi asistăm la duelul a doi luptători de 
frunte, nu pentru interese séű pentru motive nedemne, ci 
pentru întâietate, pentru renume, pentru onóre. Ér' când 
unul învinge prin Însuşirile-Î superióre, nu numai că pro-

tivnicul cedeză şi-î recunoşce victoria, dar chiar victoriosul 
usezâ de densa cu modestie şi cu generositate, stăruind 
a se păstra învinsului vieţa şi rangul ce-avusese.15) 

VI. 
Ş o i m u l , se pare, după cum arată alt eolind poporal, 

că se 'ntrebuinţa de cătră strămoşii noştri nu numai la 
vénatóre de paseri,, ci de multe ori era dus.cluar şi pe 
câmpul de luptă, în resbóie contra ne'mpăfsa^Bar şi nea
stâmpăraţilor duşmani. y 

Tradiţiunea ne spune, că multe popéré 1 ljitfb$re, cari 
ca nişce fiere selbatice năvăliau asupra terilor româneşcî, 
purtau cu sine un fel de pasări instruate, cărora, ajungând 
la starea locului, unde avea să 'neepă persecutarea, le da 
drumul; acestea apoi descoperiaű pre Eomâaii^iBCanşi. 

Deci , în urmarea acestei tradiţiunî véeMt şi forte 
respândite la poporul nostru, trebuire-ar óre jÉ(Jfc mirăm 
decă şi Românii ar fi imitat pre duşman! ş&arl^dus pe 
câmpul de luptă Şoimii lor, carii să le descopere duşmanii 
precum paserile duşmanilor descoperiaű pre Români? 

Eű cuget că nu! 
Colinda, ce ne face a crede, că Ş o i m i i tot atât de 

bine se pricepeau la vânătorie de omeni, de duşmanii 
terilor româneşcî, cajşi la vânătoria de paseri, sună: 

Sus la drumul mare, Că multe-a plinit. 
Nevestei bune! A fost să şerbescă 

De .laturi de vale Oştea românescă , 
Uh mic mălînior în ţera leşască, 
Gălbui păltmior Ca s'o pripSdescSj -')[ 
Forte á crescut Că>c4 Leşii>au felÄt > ' i î î 

Calea a împlut, — Şi ne-aü păgubit. 
De 'nalt, nu e 'nalt, Dar' acest şpimel , , > v s ,\'\ 
Dar' la umbră lat, Ca şi-un ostăşel ; f 
La frunte mérunt Urma le-a luat i / 

Şi la trunchiü rotund. Şi i-a pefugât, 1 

Ér' sub cea umbruţă Căt n'a mai rerrtas. ' ) ) ) 

Şede-o nevestuţă, Un leş, pe năcas l • : o 

Mândră, tinerea Timpu-I s'a plinit 
Ca şl-o floricea. Plata n'a primit, 
Lângă ea mal jos Ci el a venit, 
Şede ş o i m f r u m o s . Unde i-a plăcut, 
Câţi pe drum ména Şi el a cădut t 

Toţi la ea câta Aci lângă mine 
Apoi o 'ntréba: Ca să-I fie bine, 

«Ce-i paserea tar Rupt 'de ostenit, — .' 
Séü ţi-î frăţior Şi eü l'am iubit', ' 
Séü nepot de sor'? Că el s'a luptat 

Nevasta grăia: Ţera m î - a , scăpat 
«Ba, că nu-I aşa, De Ieşi, de păgâni, 1 ni 

Nici mi-i frăţior, De duşmani betrân!. '« .^ ' '•ui 
Nici nepot de sor', — Să fii sanétósft' . ')l)> "i: f f 

Ci e un şoimel Nevastă frumosă! ; 

Ca şl-un ostăşel, O 'nchinăm spre săneţate! 1 8 ) >' If 

Zace ostenit 

G. 
At. 

Dem. Teodorescu. op. cit. p. 108—II6. 
M. Marienescu. Colinde. Pesta. i85g. p. i3oţ 

(Finea va urma.) 
i 

1880. Chiţibaz. 

O f t a r e . 
Fă-me Domne ce me-i face. 

F ă - m e busuioc ori crin 
Şă mé rumpă cine-mi place 
Să mé bage în albu-I sin. 

Şi ca flutura 'n lumină 
Să mé sting în sîn Ia ea 
Fericire mai divină 
în etern nu aşi afla! 

lason Biano. 

; i . : : .hJ ; ' I -

:.:(••< 'HI 

•i íiií-öOil 

J 



264 

Antony. 
Dramă în 5 acte de A. D u m a s , traducţiune de Leon Jaworower. 

»Erai visul tinereţe! mele.» 
J. J. Rousseau. 

PERSÓNELE.*) 
Antqny. 
Adela de Hervey. 
Eugenia de Hervilly, june poet. 
Olivier Delaunay, doctor. 
Vicomtesa de Lacy. 
Baronul de liarsanne, abonat la «Constituţionalul*. 
Frederic de Lussan. 
Colonelul de Hervey. 
Dómna de Camps. 
Clara* sora Adelei. 
Birtăşita unul mic han în apropiere de Strassburg. 
LudOTlC, Servitorul Ini Antony, . . 
Enric, Servitor la Colonelul d'Hervey. 
Ún Servitor al vicomtesel de Laey. 
Cameriera Adelei. 

. A C T Ü L I. 
Un salon in suburbia Saint- Honoré. 

S c e n ă i . 

Adela, Clara, Vicomtesa de Lacy, stând în picióre şi luându-şî adio 
dela aceste dame. 

Vicomtesa (cătră Adela). Adio, scumpă amică! îngri-
jeşce-ţi bine scumpa «ănetate; noî avem trebuinţă de tine 
în ăcestă emă, şi trebue să fii fragedă şi veselă, au(lî? 

Adela. Fii liniştită, voiü face cum e maî bine; adio! 
Claro! chianiă un servitor să djcă să tragă trăsura demnei 
Vicomtese. 

Vicomtesa. Ai audit bine? Aerul de ţeră» laptele 
de măgăriţă şi călăria, acesta e ordonanţa mea. — Adio, 
Claro ( iese). 

S c e n a 2 . 

Adela, Clara, pe urmă un Servitor. 

Adela (punéndu-se jos). Şeii pentru ce vicomtesa nu 
vorbeşce decât de medicină? 

Clara. Dar şeii tu pentru ce vicomtesa acum un 
an nu vorbia, decât de resbel? 

Adela. Reutăcioso! 
Clara. Da , colonelul Armand a plecat acum un an 

la resbelul din Algeria. D-nul doctor Olivier Delaunay a 
fost preşentat în absenţa lui Vicomtesei. Resboiul şi 
medicina îşi daű mâna; şi şei că -scumpa nostră Vicomtesa 
este reflectul esact al persónei, care are norocul să-i 
placă. Peste trei luni, Vină un advocat tinér şi frumos şi 
ea va da consultaţiunî, după cum trăgea planuri de bătaia, 
după cum ţi-a prescris un regim. 

Adela. Şi cine ţi-a Lpovestit acestea tóte , frumósa 
provincială sosită numai de 15 dile? 

Clara. Par' că eü n'o cunoşceam înainte d'a părăsi 
Parisul? Şi apoi dómna de Camps venind erî, pe când tu 
nu erai a casă, mi-a făcut biografia Vicomtesei 

Adela. Oh! cât mé bucur că nu m'a găsit! Femeia 
acesta îmi face réü neîncetat cu calumniele ei. 

Clara (cătră un servitor care întră). Ce este? 
Servitorul. O serisóre. 

*) Representarea pe scenă oprită fără învoire cu Traducătorul. 

Clara (luând-o). Pentru mine, séü pentru sora mea? 
Servitorul. Pentru dómna baronesa. 
Adela. Dă-mi o . . . este fără îndoelă dela bărbatul 

meü. (Servitorul iese). 

Clara (dând serisórea Adelei). Nu e de lOC SCriSÓrea 
lui, din contră serisórea e timbrată din Paris şi colonelul 
e în Strassburg. 

Adela (privind sigilul şi pe urmă serisórea). Dumnedeule! 
Clara. Ce e ? 
Adela. Speram să nu mai véd; nici odată, nici 

acesta SCriere, nici acest sigil. (Ea se pune jos, framentând 
serisórea în mâni.) 

Clara. Adelo! . . . linişteşce-te . . . tu tremuri! . . . 
şi dela cine e acostă serisóre? 

Adela. Oh! E dela dânsul! . . . dela densul! . . . 
Oiaro (gândindu-se). Dela densul? 
Adela. Etă devisa s a ^ p e care ş i ,eü am hiat-o . . . 

A d e s ş o e s e m p r e . . . . „Acum | i în tpídéuna-" 
Clara. A n t o n y ! 
Adela. Da; Ántony s'a întors! Ş i -mi scrie ... . în-

drăsneşce a-mi scrie! . . . 
Clara. Dar póte cu titlul unui vechiü amic? 
Adela. Efi nu cred în amiciţia care urmeză amorului. 
Ólára. Dar aminteşce-ţî, Adelb, chipul plecării lui 

făr' de veste, îndată ce "colonelul-Hervey te-ă cerut în 
căsătorie,, pe când el asemenea putea să se ofere părin
telui nostru, care nu-1 nedreptăţia . . . Tinér, aretându-se 
bogat ... . iubit de tine? >,;•; ,că-ci ţu-1, jubiaí! el ar fi 
putut, spera să fiă preferit . . . Dar de loc, el pleca ce-
rându-ţi numai 15 dile . . . . Ţermiuul espiră . . . nu se 
mai aude nimic vorbindu-se de el," şi trei ani trec, fară a 
se şei în ce colţ al pământului l'a condus caracterul séü 
neliniştit şi aventuros . . . Decă acesta nu e o dovadă de 
indiferenţă, e cel puţin de uşurinţă, 1 

Adela. Antony nu era nici uşurel nici indiferent; . . . 
mé iubia pe cât pote iubi o inimă mare şi mândră; şi decă 
a plecat, negreşit că era ceva care nu-1 lăsa să remână; 
vr'o piedecă pe care nici ..o putere omenescă nu ar fi 
putut-o înlătura . . . Oh! decă Pai fi urmat şi tu în mij
locul lumei, unde el părea străin, pentru că era superior, 
decă Tai fi védut, trist şi aspru în mijlocul acestor tineri 
nebuni, eleganţi şi ne însemnaţ i . . . decă în mijlocul acestor 
priviri .vesele şi seînteitore, care ne încungiură séra, ai 
fi védut ochii sei într'una opriţi asupra ta, ficşi şi întune
caţi , ai fi gîcit că amorul ce ei esprimaü nu se lăsa a fi 
abătut de vr'o piedică . . . Şi după ce ar fi plecat ţi-ai fi 
(Iis cea d'întâiu: „Era cu neputinţă să remănă." 

Clara. Dar póte că acest amor după trei ani de 
absinţă . . . 

Adela. Priveşce cum mâna sa tremura când scria 
acesta adresă. 

Clara. Oh! eü sunt sigură că nu vei găsi decât un 
amic forte devotat, forte sincer . . . ' 

Adela. Eî bine, dar, atunci deschide-o! . . . Că-cî 
eű . . . nu îndrăsnesc . . . , 
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Clara (citind). „Domnă!" . . . Vedi, domnă . . 
Adela (cu vioiciune). Nici odată n'a avut dreptul a 

mé numi altfél. 
Clara (cetind). „Domnă, fi-va permis unui vechiü 

amic, căruia îi veţi fi uitat până şi numele, să depună la 
piciórele D-vostră omagele sale respectuose? întorcendu-se 
din Paris şi trebuind să plece erăşî, binevoiţi a încuviinţa, 
ca folosindu-se de drepturile unei vechi cunoşcinţe să se 
presinte la D-vostră adji de dimineţă. 

Bine voiţi etc. „ A n t o n y " 
Adda. Adji de dimineţă! . . . Sunt 11 óre . . . trebue 

să vie îndată. 
Clara. Ei bine, eü nu véd decât o scrisóre forte 

rece, forte mesurată . . . 
Adela. Dar acesta devisă ? . . . 
Clara. Era a sa înainte d'a te cunoşce póté; 

şi a păstrat-o . . . pentru că de unde şeii decă te mai 
iubeşce? 

Adela (punénd mâna la inimă). O simt aci . . . 
Clara. El anunţiă plecarea sa . . . 
Adela. Decă ne vom revedea, va remănea . . . As

cultă, nu voesc să maí daű ochii cu el , nu voesc . . . nu 
ascund de tine Clara, sora mea, amica mea . . . tu care 
şeii cât l'am iubit . . . un singur simtémént al inimeî 
mele . . . Oh! mi se pare că nu-1 mai iubesc . . . Hervey 
e atât de bun, atât de demn d'a fi iubit, încât n'am păstrat 
nici o părere de réü d'altă dată. înse pe Antony nu 
trebue să-1 maí reved, decă voiü da cu ochii de el, decă 
îmi va vorbi, decă mé va privi, oh! şi are în ochii lui un 
farmec, în glasul lui o dulceţă . . . Oh! nu! nu! tu voiai 
să pleci, voiü pleca eü. î l vei „primi tu , CJaro; îî vei 
spune că am păstrat pentru el tóté simţemintele unei 
prietine . . . Că decă Colonelul d'Hervey ar fi aci , ar fi 
avut ca şi mine o adeverată plăcere d'a-1 primi; dar că 
în absenţa bărbatului meü . . . pentru mine, séü mai bine 
pentru lume, îl rog să nu ceră a mé revedea . . . să 
plece! . . . séü decă remăne atunci voiü pleca eü . . . 
Arată-i pe fiica mea, spune-i c'o iubesc cu pasiune, că 
acesta copila e bucuria, fericirea şi vieţa mea. Te va în
treba, déca ţi-am vorbit vr'odată de densul . . . 

Clara. Şi voiü spune adevérul . . . Nici odată . . . 
Adela. Din potrivă, spune-i: „da, câte odată" . . . 

Decă îî vei spune că nu, el va crede că-1 iubesc încă, şi 
că mé tem până a-mî aduce aminte de el. 

Clara. Fi liniştită! . . . Şei cum m'aseultâ e l ; îţi 
promit să obţin déla el ca să plece fără a te vedea. 

Servitorul (cătră Clara). Trăsura dómneí e gata. 
Adela. Bine. Adio Claro . . . Cu tote acestea, fi 

bună cu Antony; îndulceşce prin cuvinte de amiciţie amă
răciunea cerereî mele . . . şi decă va plânge, să nu-mi 
spui la întorcerea mea . . . Adio . . . 

Clara. Te înşeli; acesta e pălăria mea. 
Adela. Ai dreptate! Nu uita nimic din tote câte 

ţî-am Spus ( iese) . 

Clara. Oh! nu , (cătră sine însu-şî) sérmana Adelă! 
Şciam bine că nu e fericită. Dar nu e ruşine, că acesta 
scrisóre o lielinişteşce? în fine tot e mai bine că-1 evită 
(se duce pe balcon şi vorbeşce cu sora sa) iea bine SÓma, Adelo, 
mé tem d'aceşti cai . . . La câte cesurî te vei întorce ? 

Adela (din stradă). Pote nu înainte d'a se însera. 
Clara. Bine, adio! (chemând un Servitor.) Enric, în-

chide uşa pentru totă lumea, afară d'un străin, D-nul 
Antony, mergi . . . (Servitorul iese). Ce sgomot s'aM&? 

Voci in stradă. Opriţi! opriţi! 
Clara (mergând ia ferestră). Trăsura . . . sora mea! 

. . . D-deul meü! . . . Oh! da, opriţi, opriţi! Oh! nu mai 
véd. în numele cerului opriţi, sora mea, soia mea! (Sgomot 

şi ţipete în stradă, Clara scote nu ţipet şi cade p'un fotei). Oh! fie-ţî 
milă, Dumnedeul meu! 

Servitorul. Domnă, nu vé temeţi de loc, caij aü, fost 
opriţi; un tinér s'a aruncat asupra lor . . . Nu mai e nici 
o primejdie. 

Clara. Oh! Dumnezeul meü, îţi mulţumesc! (Sgomot 
în stradă). , 

Mai multe voci. E mort , . . N u ! . . . Da! . . . Bănit! 
Unde să-1 ducem? 

Adela (din stradă). La mine! La mine! 
Clara. Acesta e glasul surorei mele! . . . Nu i s'a 

întâmplat nimic? . . . Dumnezeul meu! . g e n u n c h i i jnei 
îmi tremură, nu mai pot merge . . . Adelo! . . . (Vrea să esă). 

Un Servitor. Ce porunciţi, Domnă? 
Clara. Este sora mea, sora mea! O trăsură, Í — 

Ah, tu eşci! 
Adela (intrând palidă). Claro! . . , Sora mea! fii finis

ată, nu sunt rănită. (Servitorului). Alergă după nu medic 
. . . Domnul Olivier Delaunay şede mai aprópe . . . Séu 
mai bine, treci mai întâiu pe la Vicomtesa de Lacy, ya fi 
pote acolo . . . Ved,î, ca rănitul să fiă dus jos în vestibul; 
mergi (Servitorul iese.) Claro! şei că este eV . . , e l . . . . 
Antony! 

Clara. Antony! o Dumnezeule! . . . 
Adela. Şi cine altul, decât el, ar fi îndrăsnit să se 

arunce înaintea a douî cai speriaţi? 
Clara. Şi cum ? 
Adela. Nu înţelegi? El venia aci, nenorocitul. îşi 

va fi spart c a p u l . . . 
Clara. Dar eşci sigură că e^el? 
Adela. Oh! decă sunt sigură! N'am avut óre vreme. 

să-1 véd pe când îl tíraü caii? N'am avut vreme s&A 
recunosc pe când îl călcau în picióre? 

Clara. Ohl • 
Adela. Ascultă, du-te la el, séű mai bine trămite pe 

cine va, şi decă te îndoeşci încă, spune să-mi aducă hâr
tiile ce se" vor găsi la el, ca să şciu cine e, că-ci e leşinat, -
pote mort! Dar du-te! d u - t e ! şi dă-mî de şcire öom-
s'afiă. (Clara iese). 

Scena 3 . \ 
Adela, pe urmă un Servitor. 

Adela. Şcirî dela densul! eű aşi trebui să m& duc 
să Ie aflu! . . . eü aşi trebui să fiu acolo pentru á ceti 
în ochii medicului mórtea séü vieţa lui! Inima să ar 
trebui să începă a bate sub mână mea, ochii mei ar trebui 
să fiă cei d'întâiu pe carii să-î întâlnescă. Óre nu pont i f 1 

mine,' óre nu scăpându-mî 'vieţa! . . . Oh! Dumtfe<Jeul• 
meü! . . . vor fi acolo străini indiferenţi, omeni cu inimi> 
rece, carii spioneză. Oh! Dumnedeul meü, nu va veni iCtae1 

va să-mi spună, decă e viü séü mort? . . . (Cătră un Sérvkor; 

ce întră). Eî bine? 
Servitorul (predându-I nu portofel şi un mic stilet). PCîltrU 

Dómna. x ) 

Adela. Adu-le . . . Cum se află! Deschi^ai"-OQbiî?; 

Anul IV , 1880. 34 



r 266 

V 

Servitorul. încă nu; dar domnul Delaunay a sosit 
şi e lângă densul. 

Adela. Bine, îî vei spune să se urce la mine ca să 
aflu dela el însuşi . . . Du-te. 

Scena 4. 
Adela (singură). Decă cumva m'am înşelat, decă n'ar 

fi el . . . (Deschidénd portofelul). Dumnedeule! cât am făcut 
de bine! . ... portretul meü! . . . Decă un altul ar fi 
deschis acest portofel! . . . Portretul meü, pe care l'a făcut 
din amintire . . . Sérmane Antony, nu maî sunt atât 
de frumósa! . . . în cugetul téü eram frumósa . . . eram 
fericită . . . Cât mé vei găsi de schimbată . . . Cât am 
suferit! (Căutând in portofel). O scrisóre a mea! . . . Sin
gura ce-î scrisesem, (citind)-. Şi spuneam că-1 iubiam . . . 
Nenorocitul, nesocotitul . . . Decă i-aş lua-o . . . E singura 
dovadă . . . El n'are decât pe acésta, fără îndoelâ a cetit-o 
de mii de orî; . . . este bunul lui , consolaţiunea luî . . . 
şi eü să i-o răpesc! şi când va deschide ochii, murind 
pentru mine . . . el va pune mâna la sînul séű . . . nu 
va căuta rana sa, ci acésta scrisóre ce n'o va mai găsi! 
. . . şi tocmai eű să i-o răpesc! Oh! acésta ar fi înfiorător! 
să o păstreze . . . óre eű n'am păstrat pe ale sale? . . . 
Stiletul séü, de care mé înspăimântam a-1 vedea purtându-1 
tot d'a una la densul, . . . nu şciam că mânerul séü îî 
servia de sigil şi de devisă . . . î l recunosc forte bine în 
ideile acestea de amor şi de morte, pe care el tot d'a 
una le amesteca . . . Antony! Nu mai pot resista . . . 
trebue să mé duc . . . ca să véd însumi . . . Oh! domnule 
Olivier, vino, vino! Ei bine. 

Scena 5. 
Adela, Olivier. 

Olivier. Linistiţi-ve, domnă: accidentul deşi grav, 
nu e de loc primejdios. 

Adela. Adevérat ? 
Olivier. Respund de rănit . . . Aveţi încredere în 

mine ? . . . Dar D-vostră însăşi, spaima, impresiunea fără 
de veste asupra- spiritului . . . 

Adela. Şi-a venit în fire? 
Olivier. încă nu. Dar palórea D-vostră? . . .. 
Adela. De ce l'aţi părăsit atunci ? . . . 
Olivier. Un amic al meü e lângă el . . . Mi s'a 

spus că doriaţî să aveţi şcirî positive . . . în urmă m'am 
gândit că póté veţi fi avénd trebuinţă . . . 

Adela. Eű? . . . Eű? . . . E vorba de mine! . . . 
Dar în sfârşit cum se află? Ce aţi făcut? 

Olivier. Terminiî scienţifici vé vor înspăimânta póté! 
Adela. Oh! nu, nu, numai să schi . . . Mé înţelegeţi 

. . . El mi-a scăpat vieţa . . . e forte simplu . . . 
Olivier (cu óre care mirare). Da negreşit, domnă . . . 

Eî bine, oiştea lovindu-1 i-a causat o straşnică contusiune 
în partea dreptă a pieptului. Violenţa loviturei a adus 
leşin; am operat la minut .o lăsare de sânge abondentă; 
. . . şi acum repaosul şi lifliştea vor face restul . . . dar 
el nu putea remânea în vestibul încongiurat de servitori, 
de curioşi, am dat aşa dar în numele D-vostră ordinul, ca 
să-1 transporteze aci. 

Adela. Aci! . . . Era aşa dar prea slab pentru a fi 
dus acasă la el? 

Olivier. N'ar fi fost nicî un inconvenient pentru 
asta, afară póté ca bandagiul să nu se derangeze, dar 

m'am gândit că recunoşcinţa, pe care păreaţi a o simţi 
atât de bine, trebuia să fiă e s p r i m a t ă . . . 

Adela. Da, de sigur (încet). Decă cumva va vorbi, 
decă numele meü pronunţiat de el . . . (tare). Da , fără 
îndoielă, prea bine aţi făcut . . . Dar trebue ca el să fiă 
singur, nu e aşa? . . . cu totul singur, când va deschide 
ochii . . . D-vostră chiar veţi trece într'o altă cameră, 
pentru ca la vederea unui străin . . . 

Olivier. Cu tote acestea . . . 
Adela. Ah! aţi djs că cea maî mică emoţiune i-ar 

fi funestă . . . aţi spus-o, cel puţin aşa cred, nu e aşa? 
Olivier (privind-o). Da , domnă . . . am spus - o . . . 

Dar acésta precauţiune nu e pentru mine . . . pentru mine, 
care sunt medic. 

Adela. Etă-1 . . . Ascultă, te rog . . . spuneţi, că 
el are trebuinţă să fiă singur . . . Că Dv. aţi ordonat ca 
nimeni Să nu remăie lângă el (Clara întră cu nişce servitori 

carir duc pe Antony). Puneţi- l pe acest divan . . . Claro, 
domnul Olivier q"ice eă bolnavul trebue lăsat singur, că 
trebue să ieşim toţi . . . Vedeţi, doctore, că daü esemplu 
. . . Claro, tu vei ţinea tovărăşia D-luî Olivier, eű mé duc 
să daű câte-va ordine . . . ( iese). 

Olivier (cătră Clara). Iertaţi-me, mé încredinţam . . . 
Etă-me . . . (El ies, Antony remăne singur un minut, pe urmă se 
deschide o uşcioră, Adela întră cu precauţiune). 

Scena 6. 
Antony, Adela. 

Adela. în fine, etă-1 singur . . . Antony! în ce 
stare trebue să-1 reved . . . palid, murind . . . Când îl 
védtoí pentru cea din urmă oră . . . era tot lângă mine, 
plin de vieţă, închipuindu-şi pentru amândouî acelaşi viitor 
. . . „Cincî-spre-^ece dile despărţiţi, şi apoi o unire eternă!" 
. . . Şi plecând îmi strîngea mâna pe inima sa. „O vedî 
cum bate , îmi <iicea, bate de bucuria, de speranţă," el 
pleca şi 3 ani, minut de minut, di de df, pe încetul aű 
trecut în despărţire . . . Acum e lângă mine ca şi atunci 
. . . e l este . . . eű sunt . . . nimic nu e schimbat în aparinţă, 
numai inima abia îî bate şi amorul nostru e o crimă. 
Antony! 

(îşi ascunde capul în mâni , Antony deschide ochii, vede o fe
meia, o priveşce ţintă şi-şî adună ideile). 

Antony. Adelo! 
Adela (lăsând să-î cadă manile.) Oh! -

Antony. Adelo! 
(Face o mişcare ca să se scóle) 

Adela. Oh! nu te mişca . . . nu te mişca . . . eşcî 
rănit, şi cea maî mică încercare . . . 

Antony. Oh! da o simt! Venindu-mî în simţiri, re-
găsindu-te lângă mine, am credit că te-am părăsit erî şi 
că te reved a<Ţî. Ce-am făcut deci în aceşti 3 aní ce-aü 
trecut! Trei anî şi nici o amintire. 

Adela. Oh, nu vorbi! 
Antony. îmi aduc aminte acum, te-am revédut palidă, 

spăimântată . . . Am audit cum ţipai, o trăsură . . . cai 
. . . M'am aruncat înaintea lor . . . Pe urmă a dispărut 
tot într'un nour de sânge şi am sperat că voiü fi omorît. . . 

Adela. Rana e puţin periculosă, domnule, şi în 
curând sper . . . 

Antony. Domnule! . . . Oh! nenorocitul de mine, 
că-cî memoria-mî, revine . . . Domnule! . . . Eî bine, eü 
asemenea voiü <hce domnă; mé voiü desveţa de numele 
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de Adela şi voiü dice domnă de Hervey . . . şi nenorocirea 
unei vieţi întregi să fiă în aceste dóué cuvinte! . . . 

Adelă. Ai trebuinţă de îngrijire, Antony, şi mé duc 
să chem pe cineva. 

Antoky. Antony, acesta e numele meü . . . tot da
una acelaşi . . . Mii de amintiri de fericire sunt în acest 
cuvânt . . . Dar, domnă de Hervey . . . 

• Adela. Antony! 
Antony. Oh! maî cji-mî numele meü tot astfel! şi 

voiü uita tot . . . Oh! nu te depărta, Dumiiedeul meü! 
întorce-te , întorce-te ca să te réved . . . Nu te voia 
mai tutui, te voiü chema: domnă . . . vino, vino.te rog! 
dă eşci tot Domnia-ta, tot frumosă . calmă . . . ca şi 
cum, pentru Domniata numai, vieţa n'ar avea amintiri 
amare . . . Eşci dar fericită, domnă? 

Adela. Da, fericită . . . 
Antony. Şi eü, Adelo, sunt fericit! . . . 
Adela. Domnia-ta ? 
Antony. De ce nu? A se îndoi, etă nenorocirea; 

dar când cineva nu mai are nimic a spera, séü când nu 
maî are de ce se teme de vieţă, când judecata nostră e 
pronunţată aci jos că a unuî damnat, inima înceteză d'a 
sângera, ea amorţeşce în durerea eî; . . . şi desperarea 
are asemenea liniştea eî , care vedută de fiinţele fericite 
s'aséméná fericireî, şi în urină, nenorocire, fericire, despe
rare, nu sunt óre acestea cuvinte deşarte, o adunare de 
litere, care represintă o ideiă în imaginaţiunea nostră şi 
nu într'altă parte, pe care timpul o distruge şi o recom
pune pentru a forma altele? cine deci privindu-mé, véd^n-
du-mé că - ţî zimbesc în acest moment, va îndrasni a-ţî 
(lice: „Antony nu e fericit?" 

Adela. Lasă-me . . . 
Antony (urmărind ideia sa). Că - ci aşa sunt omenii. 

Să mé duc în mijlocul lor strivit de dureri, să cad pe o 
piaţă publică, să descóper ochilor lor blojdiţî şi lacomi 
rana peptuluí meü, şi cicatricele braţului meü, vor (|ice: 
„Oh nenorocitul sufere" că-cî acolo ochii lor vulgari n'ar 
vedea decât sânge şi rânî . . . şi ei se vor apropia . . . şi 
de milă pentru o suferinţă, care mâne póte va fi a lor, 

mé vor ajuta; dar când trădat ín Speranţele méle cele măi 
divine . . . blăstemând pe Dumnedeü ea - inima sfâşiată Şi 
cu sufletul sângerând, m'aşi doee să mé svârcolesc îh 
mijlocul mulţimei lor dicându-le: „Oh! amicii meî, aveţi 
milă de mine, fiă-ve milă, safer miűt^'''|^ ,'ttrW'neíi^rocít",' 
ei vor dice: „este un smintit, un neburi^^-şţ-vbV'Vedea 
de drum ridând. . . > u ; . 7 .<;,.. 

Adela (cercând a-şî desface mâna). Lasă - n i e " ' . 1 . ' . ' ! 

Antony. Şi pentru acésta Dumnedeü a vrut ca'omul 
să nu potă ascunde sângele corpului séű sub haMjfe 'saíéí, 
dar a permis ca să-şî ascundă ranele sufletului' seá1 sfjiil 
un zimbet. (Depărtându -1 manile). Priveşce - mé fii 
Adelo! suntem fericiţi, nu e aşa? 

Adela. Oh! linişteşce-te; agitat, precum ; eşcî, cum 
să te transportăm la tine acasă? ' 

Antony. La mine acasă să mé transportaţii' 
Te duci? . . . A h ! da, înţeleg. ; ' îirtH-rw'i 

Adela. Nu poţi remănea aci, îndată ce starea nti-iţl 
va mai fi neliniştitore, toţi amicii mei cari ţe cunosc şci^ 
că m'aî iubit şi pentru mine chiar . . . < 

Antony. Oh! di, pentru lume . . . domnă . . . j va 
trebui dar ca să fiű pe patul morţii pentru ca să remân 
aci . . . Numai în convulsiunile agoniei, când mâna me$ 
ar putea strînge p'a dumitale. Ah! Dumnedeule! Adelo,! 
Adelo! "" ' ".' : 

Adela. Oh! nu; decă ar esistă cea mâi mica pri
mejdia, decă medicul n'ar fi respuns de t ine , de aşi pri
mejdui reputaţiunea, care nu maî e a mea, pentru a tş 
păstra . . . Aşi avea o scuză înaintea acestei lumi, dar . r ! . 

Antony (rupând bandagele de pe rană şi de pe săngerarej. 

O scuză îţî trebue pentru acesta? Vi'i 
Adela. Dumnezeule! Oh! nenorocitul! a rupt 

dagiul . . . sânge! Dumnedeul meü! sânge! (sur^) a^ţor 
. . . acest sânge nu se va opri? îngălbineşce, ocini 1 se 
' n c h i d . . . . , 

Antony (cădend aprópe leşinat pe divan). Acum VOÍÜ rOr 
mânea, nu este aşa? 

( F i n e l e a c t u l u i I.) 
(Va urma.) . . i 

V u l t u r i i cruce i . 
Vécurí lungi de-amărăciune şi de tristă pomenire 

Mii de suflete creştine gem în jugul cel tiran; 
Li-a sburat dilele bune şi speranţa 'n fericire, 
De când sortea li-o direge infernalul iatagan. 
A lor lamente duióse şi bocirî sfâşiătore 
Porta cerului deschis'aü după ani de mare chin. 
Şi-a sunat glasul Putereî: „Aste fiinţe plangétóre 
Inima-mi adâne mişcat'au, că sunt sânge de creştin. 
Sus, vulturii legei'sfinte! Frângeţi grelele cătuşe 
Ce sugrumă fără milă flórea sufletului meü! 
Sus, cu vechiul vost curagiü, oh, daţi în pulver şi cenuşă 
Bârlogele sacrilege, ce-aű uitat că mai sunt eü! . . 
Adjí pocalul suferinţei împus fiinţelor creştine 
L'am sorbit eü în măniă şi-al meü sbiciü résbunator 
Vîjâind sfârtică-eterul spre moşeele păgâne; 
Mi-a trecut vremea blândeţei pentru-un crud apesător! . . 
Astă-dî óra liberăreî din a timpilor durere 

Â sunat! Voi vulturi mândri, apostoli ai sfintei cruci,' 
Daţi afront fără de frică la-a tiranului putere, 
Eü din cer vé voiü protege ca pe fiii mei cei dulci! 
Şi creştinele fiinţe ce-s de seculí în robia 
Despoete de frumseţa ce li-a dat mâna mea lör 
Adjt pe braţul libertăţii legănate cu gloria 
Au să-mi cânte mie 'n imnuri timpul noű renviător!'. 

Voinicii creştinătăţii toţi dormiaü în visuri line . . . 
Când sună tainica voce toţi tresar înspăimântaţi . 
Şi ce aud? . . Plângeri amare şi teribile suspine 
Ce 'n robia semi-luneî le vérsaű creştinii fraţi. 
A lor inime de-odată se pétrund de o durere; 
A lor suflete 'n unire jóra morte în résboiü, 
Pentru fiii sacrei lege părăsiţi de mângăere. 
Toţi imploră trinitatea: „Stăm în luptă! Fii cu noi! 
Că-cî a nóstre arme astă-dî, pentru tine, o oleime! 
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Es din tecă ruginite spre botezul noü de foc . . . 
Dă să porte îu triumfe sortea scumpei creştinime; 
Şi sub aripile tale păgânii să n'aibă loc!" 

Ca un murmur greü al măreî corbăcite de orcane 
Se 'nvârteşce peste lume un vuet resbunător . . . 
Şi din vechile culcuşuri se scol braţe erculáne: 
Eroi adormiţi din secuii şi vorbesc în glasul lor: 
— „Fii! Ce perdeţî vremea încă ? . . înşelaţi-vé armăsarii 
Şi în sbor rideţi de Istru că e 'ngust anticu-i val. 
La coliba lor coruptă năvăliţi aprig barbarii, 
N'aşteptaţi a doua oră să se dea luptei semnal! 
Unde săbii sbîrnăi-vor, unde bombe vor să tune, 
Noi vom fi la drépta vostră şi vi-om da sângele n o s t . . 
Ca pe sarbéda ruină a 'ngâmfateî semi-lune 
Să creaţi legei creştine liman dulce de-adăpost. 
Triumful armelor vóstre scris e 'n stele fulminale. 
Musulmana barbaria grozav tremură 'n seraiü, 
Că-cî adjí cumpéna dreptăţii ia 'n séma faptele sale, 
De mai este pentru densa vre un loc pe-al lumeî plani!" 

La acest apel puternic, vehemente sé scutură 
Culmile cu frunte rece din Carpăţiî maestoşî. 
în mister şoptesc eroiî de străbuna lor bravură 
Să-şi încingă eră capul cu mirt, lauri glorioşi. 
Dintr'un colţ al emisferei luna cată surid^ndă 
Şi cu pletele-i de aur drag adie cóma lor. 
Jos pe plaiuri mii de cete setóse după isbândă 
Se ivesc, ca crinii véra în pământul roditor. 
Tot atâte fenomene împlu-a cerurilor boltă 
Şi prin eter un cor mistic cântă îmnurî de eroi . . . 
Totă inima voinică ca turbată se revoltă 
De-o plăcere pentru crücé să s'arunce în résböiű. 
Arhangelu 'n nimb de glorii, greü de rade auróse, 
P'orizon, de-asupra osteî, se iveşce maestos: 
— „Fiii mei! La dorul vostru am scos sabia tăiosă 
Să dăm lege-adeverată resăritului duios! 
Lăsaţi trîmbiţa să sune şi- urmaţi-mi veseli mie 
Pe câmpia nemurireî, unde-aşteptă-al vost noroc. 
De-a fost timp să véd odată a fiilor vitejia: 
Adî e césul, de pe armă să spălaţi rugina 'n foc!" 

Oradea-mare 1880. 

în câmpia cornul sună . . . Bucinul din munţi resună. . 
O mişcare fiorosă se lăţi peste pământ . . .) 
Coifuri, arme şi stindarde reflectau focul de lună, 
Şi eroii din legende merg la luptă, veseli cânt: 
„Fraţi, ce-aveţi inimi creştine, prindeţi armele în mână! 
Aid1 să bem Dunărea lată şi Balcanii să-î mâncăm! 
Că-cî a fraţilor durere sub robia cea păgână 
Străbătut'a şepte ceruri, ce ne cere să-i salvăm!" 
Şi 'ntr'o mândră dimineţă, aurora când aruncă 
Chipul séü tinér în unda Istruluî spumegător 
Pe a luî întinse maluri, ca stejarii într'o luncă, 
Staü eroiî purtând mórtea c'un aspect îngrozitor . . . 
Sinul lor deschis lâ flăcări... braţul lor întins spre luptă. 
Eî se jocă cu vieţa, că^ci la fapte mari gândesc . . . 
între cruce semi-lună varga păceî este ruptă. 
Despre sortea omenimeî armele se sfătuesc. 

Vânturile 'n eter turbă. Sorele.se 'mbracă 'n ceţă 
Să nu vedă, cum inundă sângele a lumeî faţă. 
Doué tabere duşmane, resolute spre perire, y 

în a săbiei valóre cercă pace, fericire. 
Se isbeşce una într'alta; se încruntă, se omora . . . 
Şi a jertfelor strepite prin vesdüh departe sboră. 
Aud mamele sârmane de prin unghiuri depărtate 
Şi soţiele iubite şi surorile curate 
Cum a lor speranţe dalbe sângerând cad în bătae, 
Persecuate de iubire şi a dorului văpae, 
Să-şi mai stâmpere durerea, plec la câmpul de mărire 
Unde dragii lor se luptă, ridând dulce de perire . . . 
Apoi scumpele frumóse, pe covorăle dé sânge 
Véa"énd bravii 'n rane grele cum vieţa li se stinge, 
Plâng şi e l e ! . . . Nu de jele, ci de dragă bucuria 
Că-a ajuns în luptă sacră pentru lege-a lor mândria! 
Pe-a lor braţă 'ncăntătore, pe-a lor sinuri voluptóse 
Iau pe bravii ce suportă cinstea luptei gloriose; 
Şi cu lacrimi cristaline spală-a lor iubite rane 
Şi le şterg cu sărutarea: dulci balsame cristiane! 
Şi cântând íncuragéza óstea pentru verdji cunune: 
— „în luptă se véd voinicii ce merită dile bune 
Şi dragostea de părinte şi iubirea de soţia, 
Fiind vii şi după morte în frumósa România!" 

' lason Biano-

Dialect Dunăren 

Mostre de dialectul macedo-român 
(Continuare.) 

F é t - F r u m o s 
cu pérul de aur. 

î m p e r a t u l f ă c u s e o vénétóre mare, şi fiind-că 
scăpase de o mare primejdie, rădica un chioşc în pădurea 
aceea şi chiămâ ca să seibeze mântuirea sa pe toţi boerii 
şi slujitorii curţii la o masă î n f r i c o ş a t ă c e p r e g ă 
t i s e acolo. 

Toţi curtenii se duseră la chemarea împeratului, 
numaî fiica sa remase. 

Fét-frumos, vedându-se eră singur, chiamă calul şi 
voind să se veselescă şi dânsul, îmbracă hainele cu sórele-
în-piept, luna în spate şi douî luceferi în umeri; îşi lasă 
pérul de aur pe spate, încalecă calul şi'l încură prin 
grădină în cât nu mai era chip de a drege. Er decă 

Dialect Maoedo-romăn. 

Fecior-Muşat 
cu perln de Chrissafe. 

Amirăul avea faptă ună avinătore mare, şi epidis 
că avea ascăpat de un mare pericol, adărâ un chioşc în 
pădurea, acea şi clima tea să iurtisescă ascâparea alui pre 
tuţî domnili şi huzmekiarli a taifăleî la ună messă alăvdată 
ce avea îndreptă aclo. 

Tută taifa se duse la climarea amirăuluî, numaî 
hilia sa aremase. 

Ficior-muşat, ve4ândăluî eră singur, clima calul, şi 
vrundălui să se hârisescă şi néssu, învescu stranile cu sórle-
pe-chiept, luna pe pâltări şi douî lücéfiri pe numeri; îşi 
alâsă perlu de chrissafe pe pâltări, încalică calul şi-1 împă-
tură prin grădină de cât nu mai era putere tea să 'ndregă. 
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vedu acesta e l , începu a s e văiera; se îmbrăca iute cu Macara vedu aista el ahurhi tea sa planga;, se-tavescu tacba 
hainele lui cele de argat şi nu şcia de unde să începă cu stranile alai acele de argat şi nu scia de iu sa ahur-
meremetul . h e s c ă »e rametea . 

Locusta gigantică. (Pag. 271.) 

Mânia grădinarului trecu ori-ce hotare , când veni şi Mânia a grădinarlui trecu ici margine, când vinne şi 
vedu acea mare pagubă. vedu acea mare chierdere. 

Dar când voi să'i dea pe foi pentru neîngrijirea lui, Ma când vru să-li dea fuşti pîntu neingătanu aluî, 
fiica împeratului bătu eră în gém şi ceru flori. Grădinarul hilia amirăului bătu eră pe géme şi ceru lilice. Grădinarlu 



da din colţ în colţ şi nu şcia ce să facă; în cele maî de 
pe urmă, cătâ şi maî găsi vre-o dóué floricele care a b i a 
s c ă p a s e r ă d e copitele calului cu aripi, şi le trămise. 

Dar fata de împerat îî dete porunca ca să ierte pe 
bietul argat, pentru care îî şi dădu trei pumni de galbeni. 

Se apuca dar, croi din nou, şi în patru septemânî 
abia putu face ceva care să mai semene a grădina; ér ar
gatului îî dete făgăduinţa că de se va maî întâmpla una ca 
asta, apoi are să .fie sdrobit cu bătaia şi gonit. 

împeratul se luase de gânduri vedând pe fiica - sa 
tot tristă. 

Ea acum nu mai voia să iesă afară nicî din casă. 
Hotărî dar s'o mărite; şi începu a'î spune de cutare 

de cutare fiü de împerat. Dar ea nu voia să audă de 
nicî unul. 

Şi decă ve(|u aşa împeratul chiămâ sfatul şi boeriî şi 
îî întreba ce să facă? 

— Un foişor cu porta pe de de-supt, îî respunseră, 
pe unde să trecă toţi fiii de împerat şi de boeri, şi pe 
care-1 va alege fata, să-1 lovescă cu un mér de aur ce-1 
va ţine în mână, şi după acela s'o dea împeratul. 

Aşa se şi făcu. 
Se dede sforă în ţeră eă este hotărirea împeratului 

să sé adune mic şi mare şi să trecă pe supt portă. 
Toţi trecură; fata nu lovi pe nicî unul. 
Mulţi credeau că fata n'are voie să se mărite. înse 

un boer betrân (lise să t r e c ă ş i o m e n i i c u r ţ e i . 
Trecu şi grădinarul şi bucătarul cel mare, şi vétaful 

şi vizitiii şi r â n d a ş i î ! dar g i a b a ; f a t a nu lovi pe 
nici unul. 

Se făcu întrebare decă n'a m a î r e m a s c i n e - v a 
netrecut, şi se afla că a maî remas un argat cheleş. 

— Să trecă şi acesta, <bse împeratul. 
Atunci chiemâ şi pe argatul cel cheleş şi-i <|ise să 

trecă şi densul, dar el nu cuteza; ér decă fu silit ca să 
trecă, trecu, şi când trecu, fata-1 lovi cu mérul! Argatul 
începu a ţipa şi a fugi, dicând că 'i-a spart capul. 

împeratul, cum vedu una ca acésta, <hse: 
— Nu se póté asta! este o greşelă! fata mea nu e 

de c r e d u t s ă fi a l e s tocmaî pe cheleşul ăsta. Că-cî 
nu putea să se învoiasca a da pe fiîca-sa după densul, 
de şi era lovit cu mérul. 

Atunci puse de a doua oră să trecă lumea, şi de a 
doua oră fiîca-sa lovi cu mérul în cap tot pe cheleş, care 
ér fugi ţinându-se cu manele de cap. 

împeratul, plin de mâhnire, eră 'şî luâ vorba înapoi 
şi puse de a treia oră să trecă totă lumea. 

Decă vedu împeratul, că şi d'a treia oră tot cheleşul 
a fost lovit, s'a plecat la sfatul împeraţieî, şi î-a dat lui 
pe fiîca-sa. 

Nunta se făcu în tăcere, ş i a p o i î î o r o p s i p e 
amândoi; şi nici nu voia să şcie şi să corespundă cu dânşii 
atăta numai că de silă, de milă, îî primi să locuiască în 
curtea palatului. Un bordeiü într'un colţ al curţii li se 
dete spre locuinţă, ér argatul se făcu sacagiul curţii. 

Tote slugile împeratului rideaü de densul şi tote 
murdăriile le aruncau pe bordeiul luî. înăuntru înse, calul 
cu aripi le aduse frumseţile lumeî; nu era în palaturile 
împeratului ceea ce era în bordeiul lor. 

Fiii de împerat, care veniseră în petit la fiica cea 
mică se 'nbufnară de ruşinea ce aü păţit, fiind-că fiica 

da de cohe în cohe şi nu şcia ce să facă; tu acele mai 
de d'apoia căftâ, şi mai afla vîr'nă dóué lilice care cu de 
avhia avea ascăpat de unglile a calui cu arpite şi le pitrecu. 

Ma féta de amiră ilî déde ordin tea să liérte pe 
mâratlu argat, pîntu care ilî şi dede treî pulnî de galbine. 

Ma se apuca, crui disnoű, şi tu patru septemânî cu-, 
de-avhia putu să facă ceva care se cama unzescă ti grădină; 
ma argatlu déde sbor că cara va să se mai facă ună ca 
aista, apoia are să hiba chissat tu batic şi asgunit. 

Amirăulu avea întrat pe minduire védénd hiilia-sa tut 
lypisită. 

Ea tora nu mai vrea să iesă 'nafara nici din casă. 
Apofăsi de cât s'uă mărite^ şi ahurhi să li spună de 

tadhe, de tadhe hilu de amiră. Ma ea nu vrea să audă 
de nicî unul. 

Şi cara vedu aşi amirăulu clima divanul şi domnili şi 
Ii întreba ce să facă? 

— Un kioşc cu portă pe sub néssu, ilî apândisiră, pe 
iu să trecă tuţî hilliî de amiră şi de domni, şi care'l va 
să alegă féta, să-1 angucescă c u un mér de mallama ce 
va-1 ţine tru mână, şi după acela s'uă dea amirăulu. 

Aşi se şi féce. 
Se arespândi şcire 'n ţera că este ăpofâsirea amirăuluî 

să se adune nie şi mare şi să trecă pe sub portă. 
Tuţî trecură; féta nu angüci pe nici unul. 
Mulţi pistipseaű că féta n'are vrere să se mărite. 

Ma un domn betârn dise să trecă şi ómenili din taifa 
amirăuluî. 

Trecu şi grădinarlu şi magherlu acel mare, şi iconomlu 
şi hismechiarli, şi cuciarli • şi ismechiari de jos; féta nu 
anguei pe nici unul. 

Se féce întrebare cara s'nu hibă mai aremas cine-va 
netrecut, şi se afla că este mai aremas un argat chiel. 

— Să strecă şi aista, dise amirăul. 
Atuncia clima şi argatlu acel cheleş şi ilî dise să trecă 

şi néssu, ma el nu cuteza; ma cara fu avhiusit ta să trecă, 
trecu, şi când trecu féta '1 anguei cu merlu! Argatlu ahurhi 
să sghiliască şi să fugă dicândăluî că li este frâmt capiu. 

Amirăulu cum ve<|u una ca aista $ise: 
— Nu se póté aista! este un lathos! féta amea nu 

e pistipsit să hibă alept issa pe cheleşlu aistu. Căce nu 
putea să se stiresescă se da hilî-sa după néssu, ci era 
angueit cu merlu. 

Atuncea féce de. a doua oră să trecă lumea, şi de a 
doua oră hilî-sa anguei cu merlu în cap tut cheleşlu, care 
eră fugi ţinândăluî cu manile de cap . . 

Amirăulu 'nplin de lipisire, eră 'şî luâ sborlu 'napoî şi 
féce de a treia oră să trecă tută lumea. 

Cara veiju amirăulu, că şi de treia oră tut cheleşlu fu 
angueit, se pleca la divanul amirăileî, şi ilî déde hilî-sa. 

Nunta se féce tu tăcere, şi apoia îşi trapse mână de 
Ia amândoi; şi nici nu vru să scibă şi să aibă scriitură cu 
neşii, ahăta numai că de avhiusire, de nilă, îi dicsi să seciă 
tu taifa a palatului. Ună căsică tr'ună cohe a oborluî ilî 
se déde câtichia ma argatlu se féce sacagiul a taifăieî. 

Tuţî hismechiarli amirăuluî arideaü de néssu, şi tute 
cupriile le aruncau pe căsica a luî. Ma 'nuntru, calul cu 
arpite le aduse muşuteţile a lumileî; nu era tu palaturile 
amirăuluî ici era tu căsica lor. 

Hilii de amiră, care era veniţi ca proxeniţî la hilia 
acea nica, se 'nbufănară de arusinea ce au păţit, epidiscă 



împăratului alesese pe cheleş; şi se învoiră între dânşii 
ca să pornescă împotriva lui. 

împăratul simţi mare durere când audi hotârirea 
vecinilor săi; însă, ce să facă? se pregăti de resboiü, şi 
nici că avea în cătrău. 

Amândouî ginerii împăratului se sculară cu óste şi 
veniră în ajutorul său. 

Fét-frumos trămise şi el pe sogia sa ca să róge pe 
împăratul a-î da voie să mergă şi el la bătaie. 

împăratul însă o goni, dicându-î: 
— Du-te dinaintea mea, nesocotito, fiind-că etă din 

pricina ta mi se turbură liniştea; nu mai voiű să vă vé<i 
în ochiî meî, nemernicilor ce sunteţi. 

Dar după mai multe rugăciuni se îndupleca, şi porunci 
să'l lase să care şi el măcar apă pentru oştire. Se pregătiră 
şi porniră. 

Făt-frumos, cu hainele lui próste, şi călare pe o 
mârţogă şchiopă, pleca înainte. 

Oştirea îl ajunse într'o mlaştină unde i se nomolise 
épa şi unde se muncia să o scotă, trăgend'o când de 
codă, când de cap, când de picióre. -

Rîseră oştirea şi împăratul cu ginerii cei mari aî săi, 
şi trecură înainte. 

După ce însă nu se mai văzură dânşii, Făt-frumos 
scóse épa din noroiű, îşi chiămâ calul său, se îmbrăca 
cu hainele câmpul cu florile, şi porni la câmpul bătăliei; 
ajungând, se şi sui într'un munte apropiat ca să vedă care 
parte este maî tare. 

Ostile decă ajunseră se şi loviră; eră Fét-frumos, 
vădind că óstea vrăjmaşă este mare la numer şi mai tare, 
se repedj din vârful muntelui asupra eî, şi ca un vîrtej se 
întorcea prin mijlocul ei cu paloşul în mână, şi tăia cum 
se taiă, în drépta şi în stîngă. 

Aşa spaimă le dete iuţela, strălucirea hainelor sale 
şi sborul calului séű, încât óstea vrăjmaşe întregă o luâ 
la fugă, apucând drumul fie-care încătrâu vedea cu ochiî. 
Eră împăratul, după ce vedu minunea, mulţumi lui Dum
neata că 'i-a trimis pe ângerul séű de l'a scăpat din mâna 
vrăjmaşului şi se întorse vesel a casă. Pe drum întâlni 
erăşî pe Fét-frumos prefăcut în argat, muncind să-şi scotă 
épa din noroiű; şi cum era cu voe bună, dise la câţi-va: 

— Duceţi-ve de scoteţî şi pe nevoiaşul acela din noroiű. 
N'apucară să se aşede bine, şi veni veste la împeratul 

că vrăjmaşii luî cu oştire şi mai mare s'aű ridicat asupra luî. 
• Fét-frumos eră se ruga să-1 lase şi pe dânsul să 

mergă, şi eră fu huiduit; dară decă dobândi voia, porni 
eră cu épa luî. 

Fu şi de astă dată ris şi de bătaie de joc când l'a 
vădut oştirea că eră se inomolise şi nu putea să-şi scotă 
épa din noroiű. 

hilia amirăuluî avea alept cheleşlu; şi se sburîră tru n ă ş i 
tea să închisescă contra aluî. 

Amirăulu simţi mare durere când audi stircsirea vici-
nilor aluî; ma, ce să facă? se îndrepse ti batic, şi nici că 
putea să facă aliuntrea. 

Amândoui ginerii a amirăuluî se sculară cu óste şi 
vineră la ajutorlu aluî. 

Ficior-Muşat pitrecu şi el pe muliórea sa tea să pâlâ-
cârsescă la amirăulu; să iii da adia să neargă şi el la batic. 

Ma amirăulu l'asgoni, (licândui: 
— Düte de dinintea amea, neminduită, epidis că ia 

de etia ata ini se turbură isihia nu mai voiű să vé véd, 
tru ocli amei, secături ce hiţi. 

Ma după mai multe pălacăriî se îmulliâ si déde ordin 
s'lu alase să portă şi el măcar apă pîntu óstea. Se îndrep-
seră şi închisiră. 

Ficior-muşat, cu stranile aluî próste, şi încâlar pe 
un judavi şcliopu, pleca 'ninte. 

Oastea îl ajunse tr' ună baltă iu iii s'avea ahundusită 
épa şi iu se pidipsia să o scotă, trăngindălui când de codă, 
când de cap, când de ciciére. 

Arîseră óstea şi amirăulu cu ginerii aceli mai mari 
aluî, şi trecură 'ninte. 

Ma după ce nu se mai vetlură neşiî, Ficior-muşat 
scóse épa dit lăschi, îşi clima calul a lui, se invescu cu 
stranile câmpul cu lilicile, şi închissi la câmpul a băticluî, 
ajungând, şi s'alinâ tr' un munte aprochiat tea să \éd& 
care parte este maî vîrtosă. 

Ostile cara ajunseră se şi agudiră; eră Ficior-muşat, 
védénd că óstea hasmósa este mare la numer şi mai vîr
tosă, se allăgâ dit chipita a muntelui disupra alei, şi ca 
un văltur se turna prin messea alei cu horda tu mână, şi 
tăllia cum se talliă, în drépta şi în stînga. 

Aşa spaimă le déde vhia, lâmbrâsirea a stranilor aluî 
şi asburarea a caluî aluî în cât óstea hăsmosă întregă uă 
luâ la fugă, apucând callea caicido iu vedea cu ocli. Eară 
amirăulu, după cu védu ciudia, efharistissi Dumnezeului că 
li'are pitrecuta pe angel aluî de l'are ascăpat dit mâna a 
hasmuluî si se turna hârissit Pe cale andămusi 
eră Ficior-muşat prefăcut ca argat, pidipsindu-se să-şî scotă 
épa dit lăschi; şi cum era hârisit, dise la câţî-vru! 

— „Duceţi-ve de scoteţî şi anaxiul acel dit lăschi. 
N'apucară să şede ghine, şi vinne scire la amirăulu 

că ehtrilî aluî cu óste mai mare s'aü anălţat disupra aluî. 
Ficior-muşat eră se pâlâcărsi să-1 alase şi nes să 

nergă, şi eră fu luat pe iuha; ma cara luâ adia, închissi 
eră cu épa aluî. 

Fu şi de aista oră arîs şi pezuit când l'are veijut 
óstea că eră s'avea ahundisit şi nu putea să-şî scotă épa 
ditu lăshi. 

(Finea va urma.) 

V a r i e t ă ţ i . 
Locusta uriaşă (cu ilustr. pag. 269.) în lumea gânda

cilor abia se va afla un membru maî ciudat, maî important 
şi maî original, decât locusta gigantică din Noua-guineă, care 
atrage atenţiunea naturaliştilor între tóte celelalte specii. 
Ca şi celelalte specii, ce se ţin de familia phasmidelor, 
locusta gigantică (Keraocrana papuana) diua zace la odihnă, 
ér nóptea pustieşce frunzele arborilor şi tufelor. De inimici 
o scuteşce aseménarea eî minunată cu plantele din giur. 

Numai o privire forte atentivă le pote deschilini de cren
guţele subţiri şi de frundele tufelor, şi chiar aripile se 
asemenă într'un mod înşelător cu nişce frunde uscate. — 
Keraocrana papuana este íntr'adevér un uriaş între semenii 
săi, deórece lungimea ei e de 21—23 centimetri; ba câte 
odată trece preste 31 centimetri. Ea are dóué/părechi 
de aripi, dintre care cea dintâiu e de tot mică, ér cealaltă 
păreche e cu atât mai importantă; trei părechî de picióre 
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lungi afar' din cale şi o păreche o póte întinde drept în
ainte séű Índérét, prin ceeace capătă o înfăţişare şi mai 
individuală. Pe cap are dóué ecrescenţe în formă de corne, 
de unde şi-a câştigat şi numele de Keraocrana. — Despre 
modul séü de vieţă şi obiceiurile sale şcim puţin până acum, 
dar e speranţă că cu timpul vre un naturalist curios va 
cerceta Noua-Guineă, şi ne va spune, la ce e bună struc
tura gigantică a acestei locuste. 

Negrii electrici. E cuoscut, că multe animale se pot 
asemăna cu un condensator de electricitate şi posed organe 
electrice deplin desvoltate. Licurirea electrică a mâţelor 
şi vulpilor, când le netedeşce cineva părul pe intunerec, 
este o observare veche; tot aşa este fact, că unii peşci 
pot descărca electricitate, când se apropia inimici de ei. 
Aceste facte sunt cunoscute de mult. Dar cum că sunt 
omeni din carii poţi scóte scînteî electrice, când le loveşci 
corpul, fără a-î fi espus maî întâiu unei maşini electrice, 
acésta este tSîu şi, decă observările de până acum sé ade
veresc, de mare interes. Un călător african anume, M. A. 
W. Mischinson , împărtăşeşce următorea observaţiune re
marcabilă. El găsi în unele ţinuturi ale Africeî negri, carii 
bătuţi cu bice din pele de vacă încă cu păr pe ea, slobo-
diaü scînteî electrice la fiă-care lovitură. Dupăce făcu 
călătorul acésta descoperire, factul se repeţi la toţi individiî, 
decă freca cu degetul pelea acelor negri până la un grad 
anumit de iritaţiune. Şi la multe animale de casă făcu el 
aceeaşi observare. Indigenii nu găsiră în acésta nici un 
lucru de mirare, deórece e probabil că acest fenomen le 
era cunoscut de mult. 

Fosta împerătesă Eugenia în ţera Zuluşilor. „Gaulois" 
primeşce pe calea telegrafică următorele detalii asupra 
chipului cum a petrecut împărătăsa trista di de 1 Iunie, 
aniversarea morţei augustului séü fiu: împerătesă pleca 
în dimineţă de 1 Iunie, dela Itelizi, pe drum manifesta 
dorinţa să descindă la pólele unei coline, unde altă dată 
se oprise ambulanţa, care aducea resturile mortale ale 
prinţului. De aci descinse în vale pe jos şi apuca spre 
Honga, unde fusese găsit cadavrul fiului séü. Drumul este 
pietros şi accidentat; acest lucru se comunica împerătesei; 
ea nu voi să asculte nimic şi-şî continua calea. De departe 
lucia monumentul de curând rădicat, se înălţa alb din 
mijlocul întunecatei înfăţişări a câmpielor uscate. împe
rătesă nu vedea nimic; numai atunci zări monumentul când 
ajunse la marginea Dongeî. Atunci rădica manile rugătore 
cătră cer; lacrimi abundente curseră pe slăbită ei faţă; nu 
pronunţa nici un cuvânt, numai un suspin mut eşi din 
peptul séü şi ea îngenunchiâ. Marchizul de Bassano înge-
nunchiâ şi el lângă ea în valea dela Donga. Restul suitei 
se opri un minut pe înălţimele Dongeî şi apoi se retrase 
pucin îndărăt, pentru a o lăsa cu totul singură rugăeiuneî 
şi pióseí sale datorii. Un preot al misiunei franceze ceti 
o moliftă pentru morţi şi servitorul Lomas, singurul martor 
ocular al catastrofei, care se afla la o distanţă de câţî-va 
paşi, reaminti drama astfel după cum se petrecuse cu un 
an maî nainte. împregiurul taberei şi a Dongeî erau ră
dicate corturi. împerătesă petrecu în acostă solitară vale 
diua de 1 şi 2 Iunie. La 3 tabăra se ridica, la 4 visitâ po
ziţia aşa numitul „fortul-Napoleon," unde prinţul începuse ca
riera armelor cu ocasiunea unei recunoşceri, ajunse la Roke-
Drift, celebru prin apérarea eroică a unei mâni de omeni. La 
5 Iunie vizita câmpul de bătaie dela Isandula şi aci împără
tăsa, împreună cu damele engleze, care o însoţiau, adresa 
încă o rugăciune pentru răposatul séü fiú. (Resboiui). 

Bibliografia. 
Ambigu transilvaniei! (amestec transilvanén) apprété par U. N. 

C o o k (1. L. B.), avec une Photographie. Kronstadt, Henri Dress-
nandt, libraire-editeur. 1880. Tous droits réservés. Prix: 2 frs 5o cts 
= i A. — O carte francesă apărend în Braşov, éta un fenomen literar 
cu atât mai surprindétor, cu cât în Transilvania editorii aü pucin cu-
ragiü de a publica cărţi chiar şi în limbile patriei. Causa acestei stări 
a lucrului se află de sigur în indifefenţa cetitorilor. D-ul Cook, după 
părerea nostră un pseudonume, se pare că cunoşce aceste referinţe, de-

orece se nizueşce a oferi publicului lucruri uşore de mistuit într'un 
stil uşor şi spiritual. «Diferitele bucate transilvane şi altele,» dice 
densul în prefaţă, »din care se compune amestecul meü transilvanén, 
şi pe care cutez a le oferi spre apreşiare gustului D-tră delicat, sunt 
uşore, forte uşore de mistuit. Nu le cred nici prea piperate, nici prea 
sărate, . . . . dar fără gust ? . . . . Déü, D-tră veţi judeca. Am ales bu
cate sanétóse şi gustuóse; béuturl puţin ameţitore, escitând niţel 
splina, dar nu gâtlejul; — nici champagne nici vin ordinar, dar un 
vinişor firesc, . . . . vin de masă, . . . . adevérat m i s c h - m a s c h tran
silvan (amestec de vin şi apă minerală), pe care-1 veţi putea da să-1 
bea fără pericol copiii D-vostră, mari şi mici, fete şi f e c i o r i . . . . 

Demnelor şi Domni lor , prândul e pe masă: binevoiţi a întră. 
Şi cu o adencă închinăciune adaog: p o f t ă b u n ă ! « 

Aceeşî uşurinţă de stil şi de cugetare se conservă şi în colec-
ţiunea de fabule versificate şi de anecdote, care compune acésta carte 
Versurile póte nu sunt de o valóre deosebită, dar în line totul formeză 
un întreg plăcut şi se potriveşce pentru cetitorii noştri, deórece autorul 
şi-a dat ostenéla de a esplica unii idiotismi. In fruntea cărţii se află 
0 fotografia destul de frumuşică a Braşovului , product al atelierului 
fotografic al lui L. Adler. Hârtia fină, tiparul curat din noua tipo
grafia Tontsch & Kellemen, recomandă acésta carte în tote privinţele 
celor ce doresc a avea câteva momente de petrecere. A m b i g u t r a n -
s i l v a n i e n se găseşce de véndare în tote librăriile. 

— piare nóué: V o i n ţ a p o p o r u l u i , diar cuotidian, politic, 
economic, literar şi scientific. Apare în Galaţi. Abonamentul pe an 
24 lei, pe şese luni 12 lei, un esemplar 10 bani. — P u t na diar po
litic. Apare în Focşani Mercurea şi Sâmbăta. Abonamentul pe an 
i5 l e i , pe 6 luni 8 le i , pe 3 luni 4 lei. Un esemplar i5 bani. — 
F a r u l C o n s t a n ţ e i , ţliar oficial al judeţului Constanţa. Apare în 
Constanţa (Dobrogea) odată pe septemână. Abonamentul pe an 20 lei, 
pe 6 luni 12 lei. —- V o c e a B o t o ş a n i l o r , diar politic. Apare 
în Botoşani în fiă-care Duminecă. Abonamentul pe an 12 l e i , pe 
6 luni 7 lei. 

Gîcitură triunghiulară 
de N. S t e f u . 

Din literile următore: 7 e, 7 u, 6 i, 5 c, 4 s, 3 1, 2 b, 1 v, 
1 m, 1 o, 1 -n, 1 h, 1 a şi 5 r, să se compună în triunghiul de jos opt 
cuvinte aşa, ca literile iniţiale cetite de sus în jos şi din stânga spre 
drépta să dea numele unui oraş din orient. 

Acele opt cuvinte sunt următorele: 
1. Un oraş în Orient. — 
2. Spaciul lumei. — 
3. O pasere din America. — 

.4. Organul uneia din cele cinci simţiri. — 
5. Un morb. — 
6. Paradisul vechilor Greci şi Romani. — 
7. O parte a resboiuluî de ţesut. — 
8. Un pronume întrebător. — 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e î d i n N r . i5 e s t e : 
O jună şi suavă şi veselă regină, 
Trămisă României de bunii sorţi al sei, 
Remâi podóba ţerel şi stéua sa senină 
Şi fi în veci aceea, ce eşci, ângerul el! 

De Sei. Io. Bădescu. 
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